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ENGLISH� EN
Presentation 

Thank you for choosing the LANAFORM oral irrigator.

Thanks to its 4 cleaning modes, the WF-100 not only cleans the 
spaces between your teeth by gently dislodging food residues, 
but also by removing dental plaque and bacteria. In addition, 
the oral irrigator allows you to gently massage the gums while 
relieving bleeding.

 Please read all instructions before using your product, par-
ticularly the basic safety requirements. 

 The photographs and other product images in these instruc-
tions and on the packaging are as accurate as possible but do not 
claim to be a perfect reproduction of the product. 
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1.	 Unpacking 

Please open the package carefully before use. Check if all acces-
sories are available and if any components have been damaged 
during transport. Follow the installation and operating instructions 
in these instructions for use. In the event of any damage or mal-
function, please contact the reseller or LANAFORM directly. In the 
event of a complaint, you will need to have the device model, serial 
number, date of purchase, your contact details and your address. 

2.	 Package contents 
•	 1 oral irrigator 
•	 4 tips

•	 1 USB charging cable 
•	 User manual 
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3.	 Symbols 

The following marks and symbols may appear in the instruc-
tions for use. 

Symbol Description 

This symbol warns you of the risk of 
injury or health hazards

Prohibited action.

Fire hazard

Note

Consult instructions for use.

CE sign
This product meets the requirements of 
the applicable European and national 
directives

Electrical waste must be sent to a 
dedicated collection point for recycling.

Use only indoors

4.	 Safety precautions  

Read the following precautions carefully before using the oral 
irrigator.  
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 Caution 

•	 Before starting to use the de-
vice, read the safety instructions 
carefully. Failure to follow the 
following instructions may re-
sult in physical injury or ma-
terial damage. Keep this user 
manual and make it available 
to all other users. If you pass 
on the device to anyone else, 
give them these instructions for 
use as well. 

•	 Do not direct the water jet to-
wards the back of the tongue, 
the inside of the ear, nostrils or 
other delicate areas.  

•	 This device is capable of pro-
ducing pressures that could 
cause serious injury in these 
areas.  

•	 This device is for personal 
use only and is not intended 
for commercial use. 

•	 This device is not intended to 
be used by people, including 
children, with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, 
or people with lack of experi-
ence or knowledge, unless they 
are supervised or instructed on 
the use of the device by a per-
son responsible for their safety. 
Children should be supervised 

to make sure they do not play 
with the device. 

•	 Oral irrigators can be used 
under supervision by children 
at least 8 years of age. 

•	 The device is designed only 
for the use described in these 
instructions for use. Use the de-
vice only as directed. The manu-
facturer cannot be held respon-
sible for damage caused by 
inappropriate or improper use. 

•	 Use only the tips and ac-
cessories recommended by 
LANAFORM. 

•	 Do not drop or insert any 
objects into the holes of the 
device.  

•	 Do not use or operate the 
product outside, in a place 
where aerosol cans are used 
or in a place where oxygen is 
administered. 

•	 Do not use iodine, saline solu-
tion (salt solution), essential oils, 
mouthwash or any other chem-
ical solution in this product’s 
tank. The use of these products 
may reduce the performance 
of the device and shorten its 
service life.  
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•	 Remove any oral jewellery 
items before using this product. 

•	 Please ensure that the appear-
ance of the product is not dam-
aged and that the start light is 
normal before using this product.  

•	 People with periodontal dis-
ease, who have undergone dental 
treatment, or who are concerned 
about symptoms inside their 
mouth should consult a health-
care professional before use. 

•	 If, during use or after using the 
device, you notice any injury to 
your gums, teeth or mouth, stop 
using the device and consult your 
healthcare professional. 

•	 Do NOT use the device if you 
have an injury to your mouth, 
gums or teeth. 

•	 Oral irrigators should be used 
with cold or tepid water (40°C 
maximum). 

•	 Use the device only for oral hy-
giene. This could cause an acci-
dent or injury if the water jet is 
directed towards the eyes, nose 
or throat. 

•	 Do not share the tip with your 
family or others. This may cause 
infection or inflammation. 

•	 Do not dry the main unit with 

a hairdryer or a fan heater. This 
may cause malfunction or defor-
mation of the parts. 

•	 Do not wipe with diluents, 
benzene, alcohol etc. This could 
cause malfunction, cracking or 
discolouration of the parts. 

•	 Store the device in a location 
with a low humidity level after 
use. Leaving the device in a bath-

room may cause malfunction. 

 Electrical shock 
•	 As with any electrical device, 
the oral irrigator should be used 
with care and caution to avoid 
any electric shock. 

•	 Make sure to use a charger with 
a DC 5V 1A output that complies 
with national standards when 
charging this product and proper-
ly connect the charger plug to the 
power outlet to avoid any mal-
function or fire caused by heat. 

•	 Only plug the adapter into 
the socket when the device is 
turned off. 

•	 Never use the device if it or its 
accessories are visibly damaged. 

•	 Do not use the device if it has 
fallen into water. 
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•	 Do not use the device dur-
ing a storm. 

•	 If the device is faulty or breaks 
down, switch it off immediate-
ly. Disconnect the plug from 
the socket. 

•	 Do not pull on the power ca-
ble or on the device to discon-
nect the mains adapter from 
the socket. 

•	 Never hold or carry the de-
vice by its power cable. 

•	 Do not pinch the cable. 

•	 Do not use the oral irri gator 
without first installing the tip.  

•	 Since this product has an in-
tegrated rechargeable battery, 
do not place the product in a 
fire and avoid using it in a high 
temperature and overheated en-
vironment, as a malfunction or 
fire caused by heat may occur. 

•	 Keep the mains adapter away 
from hot surfaces. 

•	 Make sure that the power ca-
ble and mains adapter plug do 
not come into contact with water, 
steam or other liquids. 

•	 Disconnect the power plug 
from the domestic socket when 
not in use for an extended 

period of time. Otherwise, this 
could cause an electric shock 
or fire due to electrical leakage 
resulting from a deterioration in 
insulation. 

•	 Never pick up a device that 
has fallen into water. Immediately 
disconnect the mains power 
adapter from the socket.

•	 Unplug the device before fill-
ing the tank. 

 Repair 
The device must not be opened. 

Only a specialist can repair elec-
trical appliances. Improper re-
pair may result in a significant 
hazard to the user. For any re-
pairs, contact customer services 
or an authorised dealer. Do not 
attempt to service the oral ir-
rigator unless you are a quali-
fied professional. Only quali-
fied maintenance professionals 
are authorised to carry out inter-

nal maintenance if necessary. 

 Fire hazard 
Any improper use or use that 
does not comply with the ins-
tructions for use results in a fire 
hazard! 

Do not use the device in a 
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covered area, under a blanket 
or cushions, for example. 

Do not use the device near flam-
mable materials. 

Make sure that the air vents are 
not covered. 

Never disconnect the device 
when switched on. Always turn 
it off first. 

Do not expose the device to high 
temperatures or an excessively 
humid environment. 

5.	 Product 
description 1
1	 Tip 
2	 On/Off switch 
3	 Mode selection button 
4	 Battery / Operating 

mode indicator LED 
5	 Main unit 
6	 Water tank 
7	 Tip fixation/release switch 
8	 USB cable connector 
9	 High mode
10	 Medium mode
11	 Soft mode

6.	 Instructions 
for use 

Charging 
1	 Please charge the 

product before using it 
for the first time. Make 

sure to use the charger 
according to point 4. 
If you use it abroad, 
first check whether the 
country’s voltage and 
charger are suitable 
for this product. 

2	 Switch off the product 
first when charging. 
Connect the charger 
to the USB cable that 
is included. Insert the 
charger into the mains 
socket and connect 
the product to the 
USB charging cable. 

3	 The battery indicator 
shows the charging 
status. Once charging is 
complete, the indicator 
will remain static. Press 
and hold the mode 
selection button to 
display the battery 
status. At this point, 
disconnect the product 
from the USB cable and 
disconnect the charger 
from the power supply. 
It’s quite normal for the 
product and charger 
to be slightly warm. 

4	 Four hours are more 
or less needed to fully 
charge the product 
using the charger that 
meets the requirements. 
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The time may vary 
depending on the 
specific circumstances. 

5	 If the battery indicator 
flashes while the device 
is in use, it tells the user 
to charge the device. 
When the battery is 
empty, the indicator will 
flash 4 times and then 
automatically turn off. 

6	 The product cannot 
be used while it is 
being charged. 

7	 To extend the battery 
life, charge the device 
immediately when the 

battery level is low. 

 Warning 
Do not insert or remove the 
power cord with wet hands 
(this may cause electric shock 
and short circuit). 

Do not use it in places where 
water is accessible, such as 
in a bath or in a humid place, 
to avoid malfunction or short 
circuit. 

You must use the charger 
that meets the charging re-
quirements. 

You should not be too close 
to the product during char-
ging; when you leave for a 

long period, you must stop 
charging the device. 

Please immediately turn off 
power when faults occur du-
ring charging. If the USB 
cable is damaged or the plug 
is loose, please stop char-
ging immediately. 

Please use and store the USB 
cable correctly. Do not fold, 
stretch, twist, press or wrap 

around the charger. 

How to use 
Firmly attach the tip to the 
instrument using the fixation 
switch. 2 

Before filling the tank, please 
make sure that the device is 
switched off. Open the water 
tank by turning the main unit 
counter-clockwise, keep the 
tank upright and fill the tank 
with water ensuring that the 
temperature of the tank does 
not exceed 40°C. 3
Screw the water tank back 
onto the main unit in the clo-
ckwise direction and make 
sure it is securely locked.  

To turn on the device, hold 
the on/off switch for 1 second 
to turn on the device. 

Choose one of the cleaning 
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modes by successively pres-
sing the mode selection but-
ton. 

There are 4 cleaning modes: 

•	 ”Soft” mode  

This mode is intended for 
new users and people with 
sensitive teeth. To apply this 
mode, select the bottom light 
on your device. 

•	 ”Medium” mode 

This mode is intended for 
daily cleaning of dental resi-
dues, suitable for most users. 
Apply this mode by selecting 
the light in the middle of your 
device. 

•	 “High” mode 

The powerful pressure in this 
mode is intended to clean up 
more stubborn dental resi-
dues and dental plaque. Se-
lect the upper light on your 
device to apply this mode.

•	 “Pulse” mode 

Alternating the pressure of 
the sprayed water, this mode 
provides a gentle massage 
of the gums while removing 
dental residues.  To select 
this mode, press the mode 
switch several times until all 

lights turn on alternately. 

Once your treatment has 
been carried out, press the 
on/off button 2 times to swit-
ch off the device. For safety 
reasons, the device has an au-
tomatic shutdown after 2 mi-
nutes. If you want to use it 
again, check the water level 
of the tank and fill it if neces-
sary before pressing the on/
off switch. 

Directions for use : 4
For best results, start with 
the molars and move the de-
vice forward in the mouth to 
finish with the incisors. Du-
ring cleaning, position the tip 
at a 90° angle to the gum and 
move it along the gingival 
line. Stay between each too-
th for a short time. Close your 
lips slightly to prevent water 
from splashing out, but leave 
enough space for the water to 
flow freely from your mouth 
to the sink.

Interdental cleaning :

5
direct the water jet to the 
space between the teeth. 
This action allows you to 
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thoroughly clean the in-
terdental space that is inac-
cessible with a toothbrush.

 Cleaning the periodontal 
pockets :

6 direct the water jet into 
the space between the teeth 
and the gum and slowly 
move the water jet along the 
gum.  Use soft mode if your 
gums are sensitive.

Gum care :

7stimulate your gums 
with the massage provided 
by the water jet. Use soft 
mode if your gums are sen-
sitive.

For each of these steps, care-
fully pass the water jet over 
the front and back of the 
teeth and behind the molars. 
This will ensure optimal clea-
ning. 4
 Device memory : The de-
vice will remember the last 
mode used for your dental 
treatment. This mode will be 
activated directly the next 
time you use it.  

After each use, open and 
empty the tank. Replace it 
and drain the remaining wa-
ter by turning on the de-
vice until the oral irrigator 

no longer projects water at 
all. Then switch it off (as indi-
cated above in the instruc-

tions for use). 

 Note 
Place the tip in your mouth 
and gently close your mouth 
before pressing the on/off 
switch. 

For use, place your face 
above a sink and, with the 
device upright and tip ins-
talled, lift your elbow. 

Pressing the mode selec-
tion button during use will 
change the mode. 

Turn the tip to adjust the di-
rection of the water flow. 

The first time you use it, start 
with “soft” mode. The wa-
ter pressure can be gradual-
ly increased so that the oral 
cavity adapts. You may also 
notice a little discomfort in 
your gums during the first 
few uses. This is normal and 
should stop after 1-2 weeks. 
However, if this persists or 
if you experience abnormal 
pain, stop using the oral ir-
rigator immediately and 
consult a healthcare profes-
sional. 

After use, press the on/off 
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switch to turn the device off. 

 Note 
1	 The device might 

not operate at an 
ambient temperature 
of around 5°C or less. 

2	 Do not push the cannula 
tip too hard against 
the teeth or gums. 

3	 Since the plaque adheres 
to the surface of the teeth 
cannot be removed only 
with water, brushing 
is always necessary. 
It is recommended to 
clean the inside of your 
mouth with water after 
brushing your teeth. 

4	 Do not run the main 
unit on empty except 
to empty the remaining 
water after use. Using 
the main device 
without water may 
cause a malfunction. 

5	 If the tip of the cannula is 
deformed, replace it with 
a new one recommended 
by LANAFORM. 8

7.	 Cleaning and 
maintenance 

Cleaning the main 
unit : 
Only clean the device with clean 

water or a neutral detergent. Do 
not use corrosive or abrasive de-
tergents. Do not use water above 
50°C on any part of the device as 
this could cause damage or loss 
of performance. 

Do not immerse the main unit in 
water. If necessary, clean the sur-
face with a soft cloth and non-cor-
rosive detergent.
Tank cleaning :  
Detach the tank from the main 
unit, as explained in point 6.

Rinse the tank with lukewarm 
water. Do not clean the reser-
voir with detergent of any kind. 

Replace the tank after cleaning. 
Limescale cleaning :  
Depending on the mineral 
content of the water used, a 
limescale deposit may appear 
on the device. This may reduce 
the performance of the device. 

Point the tip towards the sink, 
turn on the device and leave it 
on until there is no water in the 
tank. Replace the tank with clean 
hot water (maximum 40°C) and 
repeat the above-mentioned tank 
cleaning steps. This cleaning pro-
cess should be repeated every 
1-3 months in order to maintain 
product performance.
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8.	 Changing the tip

The tip is a consumable. 
The tip should be replaced 

approximately every 6 months 
for hygiene reasons, even if its 
shape remains unchanged. 8

9.	 Technical specifications  

Product Name WF-100

Product reference LA140304

Dimensions 22.4 x 7 x 7.9 cm

Weight +/- 285 gr

Battery specification 2000 mAh

Charging time +/- 4 hrs

Power consumption 
excluding charge

Maximum 5W

Charger requirement 5V, 1A

Standby current Less than 20uA

10.	  Troubleshooting 

 Problem  Cause  Solution

There is a leak 
between the 
tip and the 
main unit

The tip holder 
seal is damaged 
or the tip has not 
been correctly 
installed

Contact the seller for 
repair or reinstall the 
tip correctly.
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 Problem  Cause  Solution

There is a 
leak from the 
water injector

The seal is 
damaged 
or there are 
impurities in the 
injector

Contact the seller for 
repair

There is a leak 
in the water 
tank

Unit closure 
system is not 
watertight 

Replace seal or 
contact seller for 
repair

Water 
pressure is 
insufficient

The device is not 
charged enough

Try again after the 
device is fully charged

The device 
does not start 

The device is not 
charged enough

Try again after full 
charge of the device 
or contact the seller 
for repair

The device 
does not 
spray water

The device is 
used for the first 
time or has not 
been used for a 
certain period 
of time

Add enough water 
to the tip installation 
hole and try again 
after reinstalling 
the tip

11. Limited warranty

LANAFORM guarantees this product against any material or manufac-
turing defect for a period of two years from the date of purchase, ex-
cept in the circumstances described below. 

The LANAFORM guarantee does not cover damage caused as a result 
of normal wear to this product. In addition, the guarantee covering this 
LANAFORM product does not cover damage caused by abusive or in-
appropriate or incorrect use, accidents, the use of unauthorized ac-
cessories, changes made to the product or any other circumstance, of 
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whatever sort, that is outside LANAFORM’s control. 

LANAFORM may not be held liable for any type of circumstantial, indi-
rect or specific damage. 

All implicit guarantees relating to the suitability of the product are lim-
ited to a period of two years from the initial date of purchase as long 
as a copy of the proof of purchase can be supplied. 

On receipt, LANAFORM will repair or replace your appliance at its dis-
cretion and will return it to you. The guarantee is only valid through 
LANAFORM’s Service Centre. Any attempt to maintain this product by 
a person other than LANAFORM’s Service Centre will render this guar-
antee void. 

�
12.	 Disposal of waste

The packaging consists entirely of environmentally safe 
materials that can be deposited at your local sorting 

centre to be used as secondary materials. Cardboard can be 
placed in a paper collection container. Packaging films should 
be dropped off at your local sorting and recycling centre. 

If you are no longer using the device, dispose of it in an envi-
ronmentally friendly manner and in accordance with legal gui-
delines. 
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Présentation

Merci d’avoir choisi l’hydropulseur de LANAFORM.

Grâce à ses 4 modes de nettoyage, le WF-100 permet non seule-
ment de nettoyer les espaces interdentaires en délogeant en dou-
ceur les résidus alimentaires mais également de retirer la plaque 
dentaire et les bactéries. En outre, l’hydropulseur vous permet de 
masser en douceur les gencives tout en soulageant les saignements.

 Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser votre pro-
duit, en particulier les consignes de sécurité de base.

 Les photographies et autres représentations du produit dans 
le présent manuel et sur l’emballage se veulent les plus fidèles 
possibles mais peuvent ne pas assurer une similitude parfaite 
avec le produit. 
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1.	 Déballage 

 Veuillez ouvrir l’emballage avec précaution avant usage. Véri-
fiez si tous les accessoires sont disponibles et si des composants 
ont été endommagés pendant le transport. Suivez les instruc-
tions d’installation et d’utilisation de ce mode d’emploi. En cas 
de dommages ou de dysfonctionnement, veuillez contacter le 
revendeur ou LANAFORM directement. En cas de réclamation, 
vous devrez vous munir du modèle de l’appareil, du numéro de 
série, de la date d’achat, de vos coordonnées et de votre adresse. 

2.	 Contenu de l’emballage
•	 1 hydropulseur 
•	 �4 canules 

•	 �1 câble de charge USB 
•	 Manuel d’utilisation 
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3.	 Symboles 

Les marques et symboles suivants peuvent apparaître dans le 
mode d’emploi.

Symbole Description

Ce symbole vous avertit des risques de 
blessures ou des dangers pour votre santé

Action interdite

Risque d’incendie

Remarque

Consulter le mode d’emploi

Signe CE 
Ce produit répond aux exigences des 
directives européennes et nationales en 
vigueur

Les déchets électriques doivent être envoyés 
dans un point de collecte spécialisé pour y 
être recyclés
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Symbole Description

Utiliser uniquement en intérieur

4.	 Précautions de sécurité 

Lisez attentivement les précautions suivantes avant d’utiliser 
l’hydropulseur.

 Attention
Avant de commencer à utiliser 
l’appareil, lisez les consignes 
de sécurité avec attention. Le 
non-respect des instructions sui-
vantes est susceptible d’entraî-
ner des dommages corporels ou 
matériels. Conservez ce mode 
d’emploi et tenez-le à la dispo-
sition de tous les autres utilisa-
teurs. Si vous transmettez l’ap-
pareil à quelqu’un, remettez-lui 
également ce mode d’emploi. 

Ne dirigez pas le jet d’eau vers 
l’envers de la langue, l’inté-
rieur de l’oreille, les narines ou 
d’autres zones délicates.  

Cet appareil est capable de pro-
duire des pressions qui pour-
raient provoquer des lésions 
graves dans ces zones.  

Cet appareil est réservé à un 
usage personnel et n’est pas 

prévu pour une utilisation 
commerciale. 

Cet appareil n’est pas prévu pour 
être utilisé par des personnes, y 
compris les enfants, dont les ca-
pacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou 
des personnes dénuées d’expé-
rience ou de connaissance, sauf 
si elles ont pu bénéficier, par l’in-
termédiaire d’une personne res-
ponsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisa-
tion de l’appareil. Il convient de 
surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. 

Les hydropulseurs peuvent être 
utilisés sous surveillance par des 
enfants d’au moins 8 ans. 

L’appareil est conçu uniquement 
pour l’utilisation décrite dans 
ce mode d’emploi. N’utilisez 



FR

22

l’appareil que conformément aux 
instructions. Le fabricant ne peut 
être tenu responsable des dom-
mages causés par une utilisation 
inappropriée ou non conforme. 

Utilisez seulement les canules 
et les accessoires recomman-
dés par LANAFORM. 

Ne laissez pas tomber ou n’insé-
rez pas d’objet dans les orifices 
de l’appareil.  

N’utilisez pas ou ne faites pas 
fonctionner le produit à l’exté-
rieur, en un endroit où on uti-
lise un flacon d’aérosol ou en 
un endroit où on administre de 
l’oxygène. 

N’utilisez pas d’iode, de solution 
saline (solution salée), d’huiles es-
sentielles, de bain de bouche ou 
tout autre solution chimique dans 
le réservoir de ce produit. L’uti-
lisation de ces produits peut ré-
duire les performances de l’appa-
reil et raccourcir sa durée de vie.  

Retirez tout article de joaillerie 
buccale avant une utilisation de 
ce produit. 

Veuillez-vous assurer que l'ap-
parence du produit n'est pas en-
dommagée et que le voyant de 
démarrage est normal avant d'uti-
liser ce produit.  

Les personnes souffrant d’une 
maladie parodontale, qui ont sui-
vi un traitement dentaire ou qui 
s’inquiètent de symptômes à l’in-
térieur de leur bouche doivent 
consulter un professionnel de la 
santé avant utilisation. 

Si, lors de l’utilisation ou après 
avoir utilisé l’appareil, vous 
constatez une blessure au ni-
veau de vos gencives, de vos 
dents ou de votre bouche, n’uti-
lisez plus l’appareil et consultez 
votre professionnel de la santé. 

N’utilisez PAS l’appareil en cas de 
blessure au niveau de la bouche, 
de vos gencives ou de vos dents. 

Les hydropulseurs doivent être 
utilisés avec de l’eau froide ou 
tiède (maximum 40°C). 

N’utilisez l’appareil que pour l’hy-
giène bucco-dentaire. Ceci pour-
rait causer un accident ou des 
blessures si le jet d’eau est dirigé 
vers les yeux, le nez ou la gorge. 

Ne partagez pas la canule avec 
votre famille ou d’autres per-
sonnes. Ceci risque de pro-
voquer une infection ou une 
inflammation. 

Ne séchez pas l’appareil principal 
avec un sèche-cheveux ou un ra-
diateur soufflant. Ceci risque de 
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causer un dysfonctionnement 
ou une déformation des pièces. 

N’essuyez pas avec des diluants, 
du benzène, de l’alcool etc. Ceci 
pourrait causer un dysfonction-
nement, des craquelures ou une 
décoloration des pièces. 

Rangez l’appareil dans un em-
placement avec un faible taux 
d’humidité après utilisation. 
Laisser l’appareil dans une salle 
de bain risque de causer des 
dysfonctionnements. 

 Choc électrique 
Comme tout appareil électrique, 
l’hydropulseur doit être utilisé 
avec précaution et prudence 
afin d’éviter tout choc électrique. 

Veillez à utiliser un chargeur 
avec une sortie DC 5V 1A 
conforme aux normes natio-
nales applicables lors du charge-
ment de ce produit et connectez 
correctement la fiche du char-
geur à la prise de courant pour 
éviter tout dysfonctionnement 
ou incendie causé par la chaleur. 

Ne branchez l’adaptateur dans 
la prise que lorsque l’appareil 
est éteint. 

N’utilisez jamais l’appareil si ce 
dernier ou ses accessoires sont 
visiblement endommagés. 

N’utilisez pas l’appareil s’il est 
tombé dans l’eau. 

N’utilisez pas l’appareil pendant 
un orage. 

En cas de défaut ou de panne, 
arrêtez immédiatement l’appa-
reil. Déconnectez la fiche de 
la prise. 

Ne tirez pas sur le câble d’ali-
mentation ni sur l’appareil pour 
débrancher l’adaptateur secteur 
de la prise. 

Ne tenez ou ne portez ja-
mais l’appareil par le câble 
d’alimentation. 

Ne coincez pas le câble. 

N’utilisez pas l’hydropulseur 
sans avoir préalablement ins-
tallé la canule.  

Étant donné que ce produit a 
une batterie rechargeable inté-
grée, ne placez pas le produit 
dans un feu et évitez de l'utiliser 
dans un environnement à haute 
température et surchauffé, car 
un dysfonctionnement ou un 
incendie causé par la chaleur 
peut survenir. 

Gardez l’adaptateur secteur à 
l’écart des surfaces chaudes. 

Assurez-vous que le câble d’ali-
mentation et l’adaptateur sec-
teur ne soient pas en contact 
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avec de l’eau, de la vapeur ou 
d’autres liquides. 

Débranchez la fiche d’alimenta-
tion de la prise domestique lors-
qu’elle n’est pas utilisée pour une 
période prolongée. Sinon, ceci 
pourrait provoquer un choc élec-
trique ou un incendie dû à une 
fuite électrique résultant d’une 
détérioration de l’isolement. 

Ne saisissez jamais un appareil 
qui est tombé dans l’eau. Décon-
nectez immédiatement l’adapta-
teur secteur de la prise.

Débranchez l’appareil avant de 

remplir le réservoir. 

 Réparation 
L’appareil ne doit pas être ouvert. 

Seul un spécialiste peut réparer 
des appareils électriques. Toute 
réparation inappropriée peut en-
gendrer un danger important 
pour l’utilisateur. Pour toute ré-
paration, adressez-vous au ser-
vice-client ou à un revendeur 
agréé. N'essayez pas d'entretenir 
l’hydropulseur à moins que vous 
ne soyez un professionnel quali-
fié. Seuls les professionnels qua-
lifiés en maintenance sont auto-
risés à effectuer la maintenance 
intérieure si nécessaire. 

 Risque d’incendie 
Toute utilisation inappropriée ou 
non conforme aux instructions 
d’utilisation entraîne un risque 
d’incendie ! 

N’utilisez pas l’appareil dans un 
endroit couvert, sous une couver-
ture ou des coussins par exemple. 

N’utilisez pas l’appareil à proxi-
mité de matières inflammables. 

Veillez à ce que les fentes d’aé-
ration ne soient pas couvertes. 

Ne débranchez jamais l’appa-
reil allumé. Arrêtez-le toujours 
au préalable. 

N’exposez pas l’appareil à des 
températures élevées ou un 
environnement excessivement 
humide.



FR

25

5.	 Description 
du produit 1
1	 Canule 
2	 Interrupteur 

Marche/ Arrêt 
3	 Bouton sélection Mode 
4	 Voyant Led indicateur 

de batterie / Mode 
d’utilisation 

5	 Unité principale 
6	 Réservoir d’eau 
7	 Interrupteur fixation/

libération canule 
8	 Connecteur Câble USB 
9	 Mode High
10	 Mode Medium
11	 Mode Soft

6.	 Instructions 
d’utilisation

Chargement
1	 Veuillez charger le 

produit avant de l'utiliser 
pour la première fois. 
Assurez-vous d'utiliser le 
chargeur conformément 
au poin t 4. Si vous 
l'utilisez à l'étranger, 
veuillez d'abord 
vérifier si la tension et 
le chargeur du pays 
conviennent à ce produit. 

2	 Éteignez d'abord 
le produit lors de la 
charge. Connectez le 

chargeur avec le câble 
USB inclus. Insérez le 
chargeur dans la prise 
secteur et connectez 
le produit au câble de 
chargement USB. 

3	 L’indicateur de batterie 
montre l’état de charge-
ment. Une fois la charge 
terminée, l’indicateur 
restera statique. 
Appuyez et maintenez le 
bouton de sélection de 
mode afin d’afficher l’état 
de la batterie. À ce stade, 
débranchez le produit du 
câble USB et débranchez 
le chargeur de la prise 
de courant. C'est un 
phénomène normal si 
le produit et le chargeur 
sont un peu chauds. 

4	 Quatre heures 
sont plus ou moins 
nécessaires pour 
charger complètement 
le produit en utilisant le 
chargeur répondant aux 
exigences. Le temps peut 
varier en fonction de cir-
constances spécifiques. 

5	 Si l’indicateur de 
batterie clignote durant 
l’utilisation de l’appareil, 
cela indique à l’utilisateur 
de charger l’appareil. 
Lorsque la batterie 
sera vide, l’indicateur 
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émettra 4 clignotements 
puis s’éteindra 
automatiquement. 

6	 Le produit ne peut être 
utilisé lorsqu’il est en 
cours de chargement. 

7	 Afin de prolonger 
la durée de vie de 
la batterie, chargez 
l’appareil immédiate-
ment lorsque le niveau 
de batterie est bas. 

 Avertissement 
N'insérez pas et ne retirez 
pas le cordon d'alimenta-
tion avec les mains mouillées 
(cela peut provoquer un choc 
électrique et un court-cir-
cuit). 

Ne l'utilisez pas dans des en-
droits où l'eau est accessible, 
comme dans un bain ou dans 
un endroit humide, afin d'évi-
ter un dysfonctionnement ou 
un court-circuit. 

Vous devez utiliser le char-
geur qui répond aux exi-
gences de charge. 

Vous ne devez pas être trop 
près du produit pendant le 
chargement ; lorsque vous 
partez pour une longue pé-
riode, vous devez arrêter de 
charger. 

Veuillez immédiatement cou-
per l'alimentation lorsque 
des anomalies se produisent 
pendant la charge. Si le câble 
USB est endommagé ou si 
la fiche est desserrée, veuil-
lez arrêter la charge immé-
diatement. 

Veuillez utiliser et conserver 
le câble USB correctement. 
Ne le pliez pas, ne l'étirez 
pas, ne le tordez pas, n'ap-
puyez pas et ne l'enroulez 
pas autour du chargeur. 

Mode d’utilisation 
Fixez solidement la canule 
sur l’appareil à l’aide de l’in-
terrupteur de fixation. 2
Avant de remplir le réservoir, 
veuillez à ce que l’appareil 
soit éteint. Ouvrez le réser-
voir d’eau en tournant l’uni-
té principale dans le sens 
contraire des aiguilles d’une 
montre, maintenez le réser-
voir à la verticale et remplis-
sez le d’eau en veillant à ce 
que la température de celle-
ci ne dépasse pas les 40°C.

3 

Revissez le réservoir d’eau à 
l’unité principale dans le sens 
horloger et veuillez à ce qu’il 
soit bien verrouillé.
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Pour allumer l’appareil, main-
tenez l’interrupteur marche/
arrêt 1 seconde pour allumer 
celui-ci. 

Choisissez un des modes de 
nettoyage en appuyant suc-
cessivement sur le bouton de 
sélection de mode. Il existe 
4 modes de nettoyage :

•	 Mode « Soft »  

Ce mode est destiné aux 
nouveaux utilisateurs et per-
sonnes ayant les dents sen-
sibles. Pour appliquer ce 
mode, sélectionnez le voyant 
inférieur de votre appareil. 

•	 Mode « Medium » 

Ce mode est destiné au net-
toyage quotidien des rési-
dus dentaires, convient à la 
plupart des utilisateurs. Ap-
pliquez ce mode en sélec-
tionnant le voyant du milieu 
de votre appareil. 

•	 Mode « High » 

La pression puissante de ce 
mode est destinée au net-
toyage des résidus dentaires 
plus tenaces et la plaque 
dentaire. Sélectionnez le voy-
ant supérieur de votre appar-
eil pour appliquez ce mode.

•	 Mode « Pulse » 

En alternant la pression de 
l’eau projetée, ce mode pro-
cure un massage doux des 
gencives, tout en enlevant les 
résidus dentaires. Pour sélec-
tionner ce mode, appuyez 
plusieurs fois sur l’interrupt-
eur de mode jusqu’à ce que 
tous les voyants s’allument al-
ternativement. 

Une fois votre soin réalisé, 
appuyez 2 fois sur le bouton 
arche/ arrêt afin d’éteindre 
l’appareil. Pour des raisons 
de sécurité, l’appareil dis-
pose d’un arrêt automatique 
après 2 minutes. Si vous sou-
haitez l’utiliser à nouveau, 
vérifiez le niveau d’eau du 
réservoir et remplissez celui-
ci si besoin avant d’appuy-
er sur l’interrupteur marche/ 
arrêt. 

Conseils 
d’utilisation 4
Pour de meilleurs résul-
tats, commencez par les mo-
laires et déplacez l’appa-
reil en marche vers l’avant 
de la bouche pour termi-
ner par les incisives. Pen-
dant le nettoyage, position-
nez la canule avec un angle 
de 90° par rapport à la gen-
cive et déplacez-la le long 
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de la ligne gingivale. Restez 
entre chaque dent pendant 
une courte période. Fermez 
légèrement les lèvres pour 
éviter que l'eau ne gicle, mais 
laissez suffisamment d'es-
pace pour que l’eau coule li-
brement de votre bouche à 
l’évier.

Nettoyage interdentaire : 
 5 
dirigez le jet d’eau sur l’es-
pace entre les dents. Cette 
action permet de nettoyer en 
profondeur l’espace interden-
taire inaccessible avec une 
brosse à dents.

Nettoyage des poches pa-
rodontales : 
 6 
dirigez le jet d’eau dans l’es-
pace entre les dents et la 
gencive et déplacez lente-
ment le jet d’eau le long de 
cette dernière. Utilisez le 
mode soft si vos gencives 
sont sensibles.

 Soins des gencives : 
 7  stimulez vos gen-
cives grâce au massage pro-
curé par le jet d’eau. Utilisez 
le mode soft si vos gencives 
sont sensibles.  
Pour chacune de ces étapes, 
passez bien le jet d’eau sur le 
devant et l’arrière des dents 

ainsi que derrière les mo-
laires. Ceci vous assurera un 
nettoyage optimal. 4
Mémoire de l’appareil : 
l’appareil mémorise le der-
nier mode utilisé pour votre 
soin dentaire. Ce mode sera 
directement activé lors de la 
prochaine utilisation.

Après chaque utilisation, ou-
vrez et videz le réservoir. Re-
placez celui-ci et drainez l’eau 
résiduelle en allumant l’appa-
reil jusqu’à ce que l’hydropul-
seur ne projette plus du tout 
d’eau. Eteignez-le ensuite 
(comme indiqué plus haut 
dans la notice). 

 Remarque 
Placez la canule dans votre 
bouche et fermez doucement 
votre bouche avant d’appuyer 
sur l’interrupteur marche / ar-
rêt. 

Pour l’utilisation, placez votre 
visage au-dessus d’un lava-
bo et, avec l’appareil verti-
cal et la canule installée, levez 
le coude. 

Appuyer sur le bouton de sé-
lection de mode durant l’utili-
sation changera le mode. 

Tournez la canule pour 
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ajuster la direction du flux 
d’eau. 

Lors de la première utili-
sation, commencez par le 
mode « soft ». La pression de 
l’eau peut être augmentée 
graduellement afin que la ca-
vité buccale s’adapte. Vous 
pourrez également percevoir 
de petites gênes au niveau 
des gencives pendant les 
premières utilisations. C’est 
normal et cela devrait cesser 
après 1 à 2 semaines. Néan-
moins, si cela persiste ou si 
vous ressentez une douleur 
anormale, stoppez immédia-
tement l’utilisation de l’hy-
dropulseur et consultez un 
professionnel de la santé. 

Après utilisation, appuyez 
sur l’interrupteur marche/ 
arrêt pour placer l’appareil 
hors tension. 

 Remarque
1	 L’appareil risque de ne 

pas fonctionner à une 
température ambiante 
d’environ 5 °C ou moins. 

2	 Ne pressez pas trop 
fortement la pointe 
de la canule contre les 
dents ou les gencives. 

3	 La plaque adhérant à 
la surface des dents ne 

pouvant pas être retirée 
uniquement avec de 
l’eau, le brossage reste 
toujours nécessaire. 
Il est recommandé de 
nettoyer l’intérieur de 
votre bouche avec de 
l’eau après vous être 
brossé les dents. 

4	 Ne faites pas fonctionner 
l’appareil principal à 
vide sinon pour vider 
le reste d’eau après 
utilisation. Utilisez 
l’appareil principal sans 
eau risque de causer un 
dysfonctionnement. 

5	 Si la pointe de la 
canule est déformée, 
remplacez-la par 
une canule neuve 
recommandée par 
LANAFORM 8 

7.Nettoyage 
et entretien 

Nettoyage de l’unité 
principale : 
Nettoyeztrrosif ou abrasif. N’uti-
lisez pas d’eau à plus de 50°C, 
sur aucune partie de l’appareil, 
cela pourrait causer des dégâts 
ou une perte de performance. 

Ne plongez pas l’unité princi-
pale dans l’eau. Si nécessaire, 
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nettoyez la surface avec un chif-
fon doux et du détergent non 
corrosif.
Nettoyage du 
réservoir :  
Détachez le réservoir de l’uni-
té principale, comme expliqué 
au point 6.

Rincez le réservoir avec de l’eau 
tempérée. Ne nettoyez pas le 
réservoir avec du détergent de 
quelque sorte que ce soit. 

Replacez le réservoir une fois 
celui-ci nettoyé. 
Nettoyage du 
calcaire :  
En fonction de la teneur en mi-
néraux de l’eau utilisée, un dépôt 
de calcaire peut apparaître sur 
l’appareil. Ce dépôt peut réduire 
la performance de l’appareil. 

Pointez la canule vers l’évier, 

allumez l’appareil et laissez-le 
allumé jusqu’à ce qu’il n’y ait plus 
d’eau dans le réservoir. Replacez 
le réservoir avec de l’eau chaude 
propre (maximum 40°C) et répé-
tez les étapes de nettoyage du 
réservoir mentionnées ci-des-
sus. Ce processus de nettoyage 
devrait être répété tous les 1 à 
3 mois afin de maintenir la per-
formance du produit. 

8.Changement 
de la canule 

La canule est un consomma-
ble. La canule doit être rem-
placée environ tous les 6 
mois pour des raisons d’hy-
giène, même si sa forme 
reste inchangée. Faite 
l'opération inverse du dessin 
pour la retirer. 2

9.Caractéristiques techniques

Nom Produit WF-100

Référence du produit LA140304

Dimensions 22,4 x 7 x 7,9 cm

Poids +/- 285 gr

Spécification de la batterie 2000 mAh
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Temps de chargement +/- 4 h

Consommation électrique hors 
charge

Maximum 5W

Exigence du chargeur 5V, 1A

Courant de veille Moins de 20uA

10.  Résolution des problèmes

 Problème  Cause  Solution

Il y a une fuite 
entre la canule et 
l’unité principale

Le joint du 
porte canule est 
endommagé 
ou la canule n’a 
pas été installée 
correctement

Contactez le 
vendeur pour 
réparation 
ou réinstallez 
correctement la 
canule.

Il y a une fuite 
au niveau de 
l’injecteur d’eau

Le joint est 
endommagé ou il 
y a des impuretés 
dans l’injecteur

Contactez le 
vendeur pour 
réparation

Il y a une fuite 
dans le réservoir 
d’eau

Le système de 
fermeture de 
l’unité n’est pas 
étanche

Remplacez le 
joint ou contactez 
le vendeur pour 
réparation

La pression 
de l’eau est 
insuffisante

L’appareil n’est 
pas assez chargé

Essayez à 
nouveau après 
charge complète 
de l’appareil



FR

32

 Problème  Cause  Solution

L’appareil ne 
démarre pas

L’appareil n’est 
pas assez chargé

Essayez à 
nouveau après 
charge complète 
de l’appareil 
ou contactez le 
vendeur pour 
réparation

L’appareil ne 
projette pas d’eau

L’appareil est 
utilisé pour la 
première fois ou 
n’a pas été utilisé 
pendant une 
certaine période 
de temps

Ajoutez une 
quantité suffisante 
d’eau dans le trou 
d’installation de la 
canule et essayez 
à nouveau après 
avoir réinstallé la 
canule

11. Garantie limitée

LANAFORM garantit que ce produit est exempt de tout vice 
de matériau et de fabrication à compter de sa date d’achat et 
ce  pour une période de deux ans, à l’exception des précisions 
ci-dessous. 

La garantie LANAFORM ne couvre pas les dommages causés 
suite à une usure normale de ce produit. En outre, la garantie 
sur ce produit LANAFORM ne couvre pas les dommages causés 
à la suite de toute utilisation abusive ou inappropriée ou encore 
de tout mauvais usage, accident, fixation de tout accessoire 
non autorisé, modification apportée au produit ou de toute 
autre condition, de quelle que nature que ce soit, échappant au 
contrôle de LANAFORM. 

LANAFORM ne sera pas tenue pour responsable de tout type 
de dommage accessoire, consécutif ou spécial. 

Toutes les garanties implicites d’aptitude du produit sont 
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limitées à une période de deux années à compter de la date 
d’achat initiale pour autant qu’une copie de la preuve d’achat 
puisse être présentée. 

Dès réception, LANAFORM réparera ou remplacera, suivant 
le cas, votre appareil et vous le renverra. La garantie n’est ef-
fectuée que par le biais du Centre Service de LANAFORM. 
Toute activité d’entretien de ce produit confiée à toute per-
sonne autre que le Centre Service de LANAFORM annule la 
présente garantie. 

�
12.	 Élimination des déchets

L’emballage est entièrement composé de matériaux 
sans danger pour l’environnement qui peuvent être 

déposés auprès du centre de tri de votre commune pour être 
utilisés comme matières secondaires. Le carton peut être 
placé dans un bac de collecte papier. Les films d’emballage 
doivent être remis au centre de tri et de recyclage de votre 
commune. 

Lorsque vous ne vous servez plus de l’appareil, éliminez-le de 
manière respectueuse de l’environnement et conformément 
aux directives légales. 
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NEDERLANDS� NL
Presentatie 

Bedankt dat u heeft gekozen voor de monddouche van LANAFORM.

Dankzij de 4 reinigingsmodi maakt de WF-100 het niet alleen mo-
gelijk om de ruimte tussen de tanden te reinigen door voedselrest-
en zachtjes te verwijderen maar ook om korte metten te maken met 
tandplak en bacteriën. Bovendien kunt u met de monddouche het 
tandvlees zachtjes masseren en bloedend tandvlees verminderen. 

 Lees alle instructies voordat u uw product gebruikt, in het 
bijzonder de basisveiligheidsinstructies. 

 De foto’s en andere voorstellingen van het product in deze 
handleiding en op de verpakking zijn zo waarheidsgetrouw mo-
gelijk maar we kunnen geen perfecte gelijkenis met het pro-
duct garanderen. 
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Inhoudsopgave 

01	 Uitpakken 
02	 Inhoud verpakking
03	 Symbolen
04	 Veiligheidsvoorschriften
05	 Productbeschrijving
06	 Gebruiksaanwijzing
07	 Reiniging en onderhoud
08	 De canule verwisselen 
09	 Technische kenmerken
10	 Problemen oplossen
11	 Garantie
12	 Afvalverwerking

1.	 Uitpakken 

 Open voor gebruik voorzichtig de verpakking. Controleer of 
alle accessoires aanwezig zijn en of er onderdelen beschadigd 
zijn tijdens het transport. Volg de installatie- en gebruiksinstruc-
ties in deze handleiding. Neem contact op met de verkoper of re-
chtstreeks met LANAFORM indien het apparaat beschadigd is of 
niet goed werkt. Bij een klacht moet u het model van het appa-
raat, het serienummer, de aankoopdatum, uw contactgegevens 
en uw adres vermelden. 

Inhoud verpakking
•	 1 monddoucthe  
•	 �4 canules 

•	 1 USB-oplaadkabel 
•	 Gebruikershandleiding 
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3.	 Symbolen 

De volgende merken en symbolen kunnen voorkomen in de ge-
bruiksaanwijzing. 

Symbool Beschrijving 

Dit symbool waarschuwt u voor risico’s 
op letsel of gevaar voor uw gezondheid

Verboden handeling.

Brandgevaar

Opmerking

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing.

CE-markering
Dit product voldoet aan de eisen van 
de huidige Europese en nationale 
richtlijnen

Elektrisch afval moet voor recycling 
naar een gespecialiseerd inzamelpunt 
worden gebracht

Alleen voor gebruik binnenshuis

Veiligheidsvoorschriften  

Lees de volgende veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door voor-
dat u de monddouche gebruikt.  
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 Waarschuwing 
Lees de veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door voordat u het 
apparaat in gebruik neemt. 
Wanneer u zich niet houdt aan 
de volgende instructies kan dit 
leiden tot lichamelijke of mate-
riële schade. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing en zorg er-
voor dat hij beschikbaar is voor 
alle andere gebruikers. Indien 
u het apparaat doorgeeft aan 
iemand, geef hem of haar dan 
ook deze gebruiksaanwijzing. 

Richt de waterstraal niet op 
de achterkant van de tong, 
de binnenkant van het oor, de 
neusgaten of andere gevoe-
lige plekken.  

Dit apparaat kan druk uitoefe-
nen, wat in deze zones ernstig 
letsel kan veroorzaken.  

Dit apparaat is voorbehouden 
voor persoonlijk gebruik en is 
niet bestemd voor commer-
cieel gebruik. 

Dit apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik door personen, 
waaronder kinderen, met een 
verminderd lichamelijk, zintui-
glijk of geestelijk vermogen, 
of door personen zonder er-
varing of kennis, tenzij iemand 

die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid, toezicht houdt of 
van tevoren instructies heeft 
gegeven over het gebruik van 
het apparaat. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat 
kunnen spelen. 

Monddouches kunnen onder 
toezicht worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar. 

Het apparaat is uitsluitend 
ontworpen voor het in deze han-
dleiding beschreven gebruik. 
Gebruik het apparaat alleen 
volgens de instructies. De fabri-
kant kan niet verantwoordelijk 
worden gesteld voor schade ve-
roorzaakt door onjuist gebruik 
of gebruik anders dan vermeld 
staat in de gebruiksaanwijzing. 

Gebruik alleen de canules en ac-
cessoires die door LANAFORM 
worden aanbevolen. 

Laat geen voorwerpen in de 
openingen van het apparaat 
vallen en steek er geen voorwer-
pen in.  

Gebruik het product niet buiten, 
op een plaats waar een spuit-
bus wordt gebruikt of op een 
plaats waar zuurstof wordt toe-
gediend, of zet het niet aan op 
die plaatsen. 
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Gebruik geen jodium, zou-
toplossing, essentiële oliën, 
mondspoeling of andere che-
mische oplossingen in het re-
servoir van dit product. Het ge-
bruik van deze producten kan 
de prestaties van het apparaat 
verminderen en de levensduur 
verkorten.  

Verwijder alle mondpiercings 
voordat u dit product gebruikt. 

Controleer of het product er niet 
beschadigd uitziet en of de star-
tindicator normaal brandt voor-
dat u dit product gebruikt.  

Mensen die last hebben van pa-
rodontitis, die een tandheelk-
undige behandeling hebben 
ondergaan of die zich zorgen 
maken over symptomen in hun 
mond, moeten voor gebruik een 
arts raadplegen. 

Als u tijdens of na gebruik let-
sel opmerkt aan uw tandvlees, 
tanden of mond, stop dan met 
het gebruik van het apparaat en 
raadpleeg uw arts. 

Gebruik het apparaat NIET in ge-
val van letsel in de mond of van 
tandvlees of tanden. 

De monddouches moeten met 
koud of lauw water (maximaal 
40°C) worden gebruikt.  

Gebruik het apparaat alleen voor 
mondhygiëne. Als de waterstraal 
op de ogen, neus of keel wordt 
gericht, kan dit ongelukken of 
letsel veroorzaken. 

Deel de canule niet met uw 
gezin of andere mensen. Dit 
kan een infectie of ontsteking 
veroorzaken. 

Droog het hoofdapparaat niet 
met een haardroger of een ven-
tilatorkachel. Hierdoor kunnen 
onderdelen defect raken of ver-
vormd raken. 

Niet afnemen met oplosmidde-
len, benzeen, alcohol enz. Hier-
door kunnen onderdelen defect 
raken, barsten of verkleuren. 

Bewaar het apparaat na gebruik 
op een plek met een lage lucht-
vochtigheid. Als u het apparaat 
in een badkamer laat staan, kan 

het defect raken. 

 Elektrische schok 
Zoals elk elektrisch apparaat 
moet de monddouche voorzich-
tig worden gebruikt om elek-
trische schokken te voorkomen. 

Gebruik voor het opladen van 
dit product een oplader met 
een DC 5V 1A uitgang die vol-
doet aan de geldende nationale 
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normen en sluit de stekker van 
de oplader correct aan op het 
stopcontact om storingen of 
brand door hitte te voorkomen. 

Steek de adapter alleen in het 
stopcontact als het apparaat 
aanstaat. 

Gebruik het apparaat nooit als 
het apparaat zelf of de acces-
soires zichtbaar beschadigd zijn. 

Gebruik het apparaat niet als het 
in het water is gevallen. 

Gebruik het apparaat niet ti-
jdens onweer. 

In geval van een storing of de-
fect moet u het apparaat onmid-
dellijk uitzetten. Haal de stekker 
uit het stopcontact. 

Trek niet aan het netsnoer of het 
apparaat om de stekker uit het 
stopcontact te halen. 

Houd het apparaat nooit vast en 
draag het niet aan het netsnoer. 

Klem de kabel niet vast. 

Gebruik de monddouche niet 
zonder eerst de canule te 
plaatsen.  

Aangezien dit product een 
ingebouwde oplaadbare bat-
terij heeft, mag u het product 
niet in vuur plaatsen en mag 
u het niet gebruiken in een 

omgeving met een hoge tem-
peratuur of oververhitting, aan-
gezien er storing of brand door 
hitte kan optreden. 

Houd de voedingsadapter uit 
de buurt van hete oppervlakken. 

Verzeker u ervan dat het nets-
noer en de adapter niet in aan-
raking komen met water, stoom 
of andere vloeistoffen. 

Haa l  de  s tekker  u i t  het 
stopcontact als u het apparaat 
langere tijd niet gebruikt. Doet 
u dit niet, dan kan dit leiden tot 
elektrische schokken of brand als 
gevolg van elektrische lekkage 
door aantasting van de isolatie. 

Raap nooit een apparaat op dat 
in het water is gevallen. Haal 
de stekker onmiddellijk uit het 
stopcontact. . 

Haa l  de  s tekker  u i t  het 
stopcontact vóór u het reser-

voir vult. 

 Reparatie 
Het apparaat mag niet geopend 
worden. 

Alleen een specialist mag elek-
trische apparaten repareren. 
Elke onjuiste reparatie kan lei-
den tot ernstig gevaar voor de 
gebruiker. Neem voor reparaties 
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contact op met de klantenservice 
of een erkende dealer. Probeer 
geen onderhoud uit te voeren 
aan de monddouche, tenzij u 
een gekwalificeerd professio-
nal bent. Alleen gekwalificeerde 
onderhoudsprofessionals zijn 
bevoegd om indien nodig on-
derhoud aan de binnenkant uit 
te voeren. 

 Brandgevaar 
Onjuist gebruik of gebruik dat 
niet in overeenstemming is met 
de gebruiksaanwijzing kan brand 
veroorzaken! 

Gebruik het apparaat niet op een 
bedekte plek, bijvoorbeeld on-
der een deken of kussens. 

Gebruik het apparaat niet in 
de buurt van ontvlambare 
materialen. 

Zorg ervoor dat de ventilatieope-
ningen niet afgedekt zijn. 

Trek nooit de stekker uit het ap-
paraat als het aan staat. Zet het 
altijd eerst uit. 

Stel het apparaat niet bloot aan 
hoge temperaturen of een omge-
ving met overmatige vochtigheid. 

5.	 Productbes-
chrijving 1
1	 Canule 
2	 Aan/uit-schakelaar 
3	 Modusselectieknop 
4	 Ledlampje batterij-indi-

cator / Bedrijfsmodus 
5	 Hoofdtoestel 
6	 Waterreservoir 
7	 Schakelaar voor het 

bevestigen/verwijderen 
van canules 

8	 Aansluiting USB-kabel 
9	 Modus High
10	 Modus Medium
11	 Modus Soft

6.	 Gebruik-
saanwijzing 

Opladen 
1	 Laad het product op 

voor het eerste gebruik. 
Zorg ervoor dat u de 
oplader gebruikt zoals 
beschreven in punt 4. 
Indien u het gebruikt in 
het buitenland, gelieve 
eerst te verifiëren of de 
spanning en de oplader 
van het land geschikt 
zijn voor dit product. 

2	 Zet het product eerst uit 
voordat u het oplaadt. 
Sluit de oplader aan 
met de bijgeleverde 
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USB-kabel. Steek 
de oplader in het 
stopcontact en sluit 
het product aan op de 
USB-oplaadkabel. 

3	 De batterij-indicator 
geeft de oplaadstatus 
aan. Zodra het opladen 
is voltooid, blijft de 
indicator statisch. Houd 
de moduskeuzeknop 
ingedrukt om de 
batterijstatus weer te 
geven. Op dat moment 
maakt u het product 
los van de USB-kabel 
en haalt u de oplader 
uit het stopcontact. 
Het is normaal als het 
product en de oplader 
een beetje warm zijn. 

4	 Het duurt ongeveer 
vier uur om het product 
volledig op te laden 
met de oplader die aan 
de vereisten voldoet. 
De tijd kan variëren 
volgens specifieke 
omstandigheden. 

5	 Als de batterij-indicator 
knippert terwijl het 
apparaat in gebruik 
is, betekent dit dat de 
gebruiker het apparaat 
moet opladen. Als de 
batterij leeg is, knippert 

de indicator 4 keer en 
gaat dan automatisch uit. 

6	 Het product kan niet 
worden gebruikt terwijl 
het wordt opgeladen. 

7	 Om de levensduur van 
de batterij te verlengen, 
laadt u het apparaat 
onmiddellijk op als de 
batterij bijna leeg is. 

 Waarschuwing 
Plaats of verwijder het nets-
noer niet met natte han-
den (dit kan een elektrische 
schok of kortsluiting veroor-
zaken). 

Gebruik het niet waar wa-
ter bij kan komen, zoals in 
een bad of op een voch-
tige plaats, om defecten of 
kortsluiting te voorkomen. 

U moet de oplader ge-
bruiken die voldoet aan de 
oplaadvereisten. 

U mag niet te dicht bij het 
product komen tijdens het 
opladen; wanneer u voor lan-
gere tijd weggaat, moet u het 
opladen stopzetten. 

Schakel de stroom onmiddel-
lijk uit als er zich tijdens het 
opladen afwijkende situaties 
voordoen. Als de USB-kabel 
beschadigd is of de stekker 
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loszit, stop dan onmiddellijk 
met opladen. 

Gebruik en bewaar de 
USB-kabel op de juiste ma-
nier. Buig, rek of verdraai de 
kabel niet, druk er niet op 
of wikkel hem niet rond de 
oplader. 

Gebruikswijze
Bevestig de canule stevig op 
het apparaat met de bevesti-
gingsschakelaar. 2
Zorg dat het apparaat uits-
taat voordat u het reservoir 
vult. Open het waterreser-
voir door de hoofdtoestel te-
gen de klok in te draaien, 
houd het reservoir verticaal 
en vul het met water waarvan 
de temperatuur niet hoger is 
dan 40°C.

3
Schroef het waterreservoir 
weer aan de hoofdtoestel 
door het met de klok mee te 
draaien en controleer of het 
goed vastzit.  

Houd de aan/uit-schakelaar 
1 seconde ingedrukt om het 
apparaat aan te zetten. 

Kies een van de reinigings-
modi door op de modus-
keuzeknop te drukken tot de 

gewenste modus verschijnt. 

Er zijn 4 reinigingsmodi : 

•	 Modus ´Soft´

Deze modus is bedoeld voor 
nieuwe gebruikers en mensen 
met gevoelige tanden. Om 
deze modus toe te passen, 
selecteert u het onderste 
lampje op uw apparaat. 

•	 Modus ´Medium´ 

Deze modus is bedoeld voor 
de dagelijkse reiniging van 
voedselresten tussen de tan-
den en is geschikt voor de 
meeste gebruikers. Pas deze 
modus toe door het lampje 
op het midden van uw appa-
raat te selecteren. 

•	 Modus ´High´ 

De krachtige druk van deze 
modus is bedoeld om de 
meer hardnekkige voed-
selresten tussen de tanden en 
tandplak te reinigen. Selec-
teer het bovenste lampje op 
uw apparaat om deze modus 
toe te passen.

•	 Modus ´Pulse´ 

Door de druk van de wa-
terstraal af te wisselen, 
zorgt deze modus voor een 
zachte massage van het tand-
vlees, terwijl voedselresten 
tussen de tanden worden 
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verwijderd.  Om deze mo-
dus te selecteren, drukt 
u meerdere malen op de 
modusschakelaar totdat 
alle lampjes afwisselend 
oplichten. 

Als u klaar bent met uw 
mondverzorging, drukt u 
2 keer op de boog-/stopk-
nop om het apparaat uit te 
zetten. Om veiligheidsrede-
nen gaat het apparaat na 2 
minuten automatisch uit. Als 
u het apparaat weer wilt ge-
bruiken, controleer dan het 
waterniveau in het reservoir 
en vul het zo nodig bij voor-
dat u op de aan/uit-schake-
laar drukt. 

Gebruiksaanwijzing
 4

Voor het beste resultaat be-
gint u met de kiezen en 
beweegt u het apparaat zon-
der het uit te zetten naar de 
voorkant van de mond om te 
eindigen met de snijtanden. 
Plaats de canule tijdens het 
reinigen in een hoek van 90° 
ten opzichte van het tand-
vlees en beweeg de canule 
langs de tandvleeslijn. Bli-
jf kort tussen elke tand. Sluit 
uw lippen een beetje om te 
voorkomen dat het water 

eruit spuit, maar laat genoeg 
ruimte over zodat het wa-
ter vrij van uw mond naar de 
gootsteen kan stromen. (In-
sert photo 3) 

Interdentale reiniging:

5
 richt de waterstraal op de 
ruimte tussen de tanden. Zo 
kunt u de interdentale ruimte 
die met een tandenborstel 
ontoegankelijk is, grondig 
reinigen. (Insert photo 4)

 Parodontale pockets rei-
nigen :

6
 richt de waterstraal op de 
ruimte tussen de tanden en 
het tandvlees en beweeg de 
waterstraal langzaam langs 
het tandvlees. Gebruik de 
modus Soft als uw tandvlees 
gevoelig is. (Insert photo 5) 

 Tandvleesverzorging:

7
  stimuleer uw tandvlees 
dankzij de massage van de 
waterstraal. Gebruik de mo-
dus Soft als uw tandvlees ge-
voelig is. (Insert photo 6) 

Ga voor elk van deze stap-
pen met de waterstraal 
over de voor- en achterkant 



NL

44

van de tanden en achter de 
kiezen. Dit zorgt voor een op-
timale reiniging. 4
 Apparaatgeheugen : het 
apparaat onthoudt de laatst 
gebruikte modus voor uw 
mondverzorging. Deze mo-
dus wordt direct geactiveerd 
bij het volgende gebruik.  

Open en leeg het reservoir 
na elk gebruik. Plaats het 
terug en laat resterend wa-
ter weglopen door het ap-
paraat aan te zetten totdat 
er geen water meer uit de 
monddouche spuit. Zet hem 
vervolgens uit (zoals eerder 
in de handleiding beschre-

ven). 

 Opmerking 
Plaats de canule in uw mond 
en sluit uw mond voorzichtig 
voordat u op de aan/uit-scha-
kelaar drukt. 

Plaats om het apparaat te ge-
bruiken uw gezicht boven 
een wasbak en til, met het 
apparaat verticaal en de ca-
nule geïnstalleerd, uw elle-
boog op. 

Als u tijdens gebruik op de 
moduskeuzeknop drukt, ve-
randert de modus. 

Draai de canule om de rich-
ting van de waterstroom aan 
te passen. 

Begin bij het eerste ge-
bruik met de modus ’Soft’. 
De waterdruk kan geleide-
lijk worden verhoogd zo-
dat de mondholte eraan kan 
wennen. Het kan ook zijn 
dat u de eerste paar keer 
wat last heeft van uw tand-
vlees. Dit is normaal en zou 
na 1 tot 2 weken voorbij moe-
ten zijn. Als dit echter aan-
houdt of als u abnormale pijn 
ervaart, stop dan onmiddel-
lijk met het gebruik van de 
monddouche en raadpleeg 
een gezondheidsprofes-
sional. 

Druk na gebruik op de aan/
uit-schakelaar om het appa-
raat uit te zetten. 

 Opmerking 
1	 Het risico bestaat dat 

het apparaat niet werkt 
bij een omgevingstem-
peratuur van ongeveer 
5°C of minder. 

2	 Druk de punt van de can-
ule niet te hard tegen de 
tanden of het tandvlees. 

3	 Tandplak dat zich 
vasthecht aan het 
tandoppervlak kan niet 
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alleen met water worden 
verwijderd, dus poetsen 
blijft altijd nodig. We 
raden u aan om de 
binnenkant van uw mond 
te reinigen met water 
na het tandenpoetsen. 

4	 Laat het hoofdapparaat 
niet werken zonder 
water, tenzij het is om 
resterend water na 
gebruik te verwijderen. 
Als u het apparaat 
zonder water gebruikt, 
kan het defect raken. 

5	 Als de punt van de 
canule vervormd is, 
vervang deze dan door 
een nieuwe canule die 
wordt aanbevolen door 
LANAFORM. 8

7.	 Reiniging en 
onderhoud 

Reiniging van het 
hoofdtoestel : 
Reinig het apparaat alleen met 
schoon water of een neutraal 
schoonmaakmiddel. Gebruik 
geen bijtende of schurende reini-
gingsmiddelen. Gebruik op geen 
enkel onderdeel van het appa-
raat water van meer dan 50°C, 
aangezien dit schade kan ve-
roorzaken of de prestaties kan 

verminderen. 

Dompel het hoofdtoestel niet 
onder in water. Reinig het op-
pervlak indien nodig met een 
zachte doek en een niet-bijtend 
schoonmaakmiddel. . 
Reiniging van het 
reservoir:  
Maak het reservoir los van het 
hoofdtoestel, zoals uitgelegd 
in punt 6.

Spoel het reservoir af met lauw 
water. Reinig het reservoir niet 
met een reinigingsmiddel. 

Plaats het reservoir terug nadat 
het is gereinigd. 
Reiniging van 
kalkaanslag :  
Afhankelijk van het mineraalge-
halte van het gebruikte water 
kan er kalkaanslag op het ap-
paraat ontstaan. Deze aanslag 
kan de prestaties van het ap-
paraat verminderen. 

Richt de canule op de gootsteen, 
zet het apparaat aan en laat het 
aanstaan tot er geen water meer 
in het reservoir zit. Zet het reser-
voir er weer in met schoon warm 
water (maximaal 40°C) en he-
rhaal de bovenstaande stappen 
voor het reinigen van het reser-
voir. Dit reinigingsproces moet 
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om de 1 tot 3 maanden herhaald 
worden om de prestaties van het 

product te behouden. 

8.	 Vervanging van de canule

De canule is een verbruiksartikel. De canule moet om hygiënis-
che redenen ongeveer elke 6 maanden worden vervangen, zelfs 
als de vorm onveranderd blijft.c 

2

9.	 Technische kenmerken 

Productnaam WF-100

Productreferentie LA140304

Afmetingen 22,4 x 7 x 7,9 cm

Gewicht +/- 285 g

Batterijspecificatie 2000 mAh

Oplaadtijd +/- 4 uur

Stroomverbruik, opladen 
niet meegerekend

Maximaal 5 W

Vereisten van de oplader 5V, 1A
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Stand-by stroom Minder dan 20uA

10.	  Problemen oplossen 

 Probleem  Oorzaak  Oplossing

Probleem Oorzaak Oplossing

Er zit een lek 
tussen de 
canule en het 
hoofdtoestel

De afdichting op 
de canulehouder 
is beschadigd of 
de canule is niet 
goed geplaatst

Neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie of 
plaats de canule 
opnieuw op de 
juiste manier.

Er zit een lek ter 
hoogte van de 
waterinjector

De afdichting is 
beschadigd of 
er zit vuil in de 
injector

Neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie

Er zit een lek in het 
waterreservoir

Het sluitsysteem 
van het toestel is 
niet waterdicht 

Vervang de 
afdichting of 
neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie

De waterdruk is 
onvoldoende

Het apparaat is 
niet voldoende 
opgeladen

Probeer het 
opnieuw nadat het 
apparaat volledig 
is opgeladen
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 Probleem  Oorzaak  Oplossing

Het apparaat start 
niet 

Het apparaat is 
niet voldoende 
opgeladen

Probeer het 
opnieuw nadat het 
apparaat volledig 
is opgeladen of 
neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie

Het apparaat spuit 
geen water

Het apparaat 
wordt voor het 
eerst gebruikt of 
is een bepaalde 
tijd niet gebruikt

Voeg een 
voldoende 
hoeveelheid 
water toe in het 
installatiegat van 
de canule en pro-
beer het opnieuw 
nadat u de canule 
opnieuw hebt 
geplaatst

11. Beperkte garantie

LANAFORMgarandeert dat dit product geen onderdelen met 
gebreken en fabricagefouten bevat voor een periode van twee 
jaar vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van de onders-
taande gevallen.

LANAFORMdekt geen schade veroorzaakt door een normale 
slijtage van dit product. 

Deze garantie op een product van LANAFORM dekt geen 
schade, veroorzaakt door een slecht of verkeerd gebruik van 
het toestel, een ongeluk, het bevestigen van niet-toegestane 
toebehoren, het aanpassen van het product of om het even 
welke andere omstandigheid, van welke aard ook, waar LANA-
FORM geen controle over heeft.

LANAFORM kan niet aansprakelijk worden gesteld voor 
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gevolgschade, niet-rechtstreekse schade of specifieke schade 
van welke aard ook.

Alle garanties die impliciet te maken hebben met de 
geschiktheid van het product zijn beperkt tot een periode van 
twee jaar, te rekenen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum 
in zover een aankoopsbewijs voorgelegd kan worden.

Na ontvangst zal LANAFORM het toestel herstellen of vervan-
gen, naargelang het geval, en zal het u nadien ook terugstu-
ren. De garantie wordt enkel uitgeoefend via het LANAFORM 
Service Center. Elke onderhoudsactiviteit op dit product die 
wordt toevertrouwd aan elke andere persoon dan iemand van 
het LANAFORMService Center annuleert deze garantie.

�12.	 Afvalverwerking

De verpakking is volledig gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw plaatselijk sorteercentrum kunnen 

worden gebracht om als secundaire materialen te worden ge-
bruikt. Het karton mag in de papierbak. Verpakkingsfolie moet 
worden ingeleverd bij uw plaatselijke sorteer- en recyclingcentrum. 

Wanneer u het apparaat niet meer gebruikt, dient u het op mi-
lieuvriendelijke wijze en in overeenstemming met de wettelijke 
voorschriften af te voeren. 
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ČEŠTINA� CS
Úvod 

Děkujeme, že jste si vybrali ústní sprchu LANAFORM WF-100. 

Díky 4 čisticím režimům čistí nejen mezery mezi zuby jemným uvol-
ňováním zbytků jídla, ale také odstraňuje zubní plak a bakterie. 
Ústní sprcha vám navíc umožňuje jemně masírovat dásně a záro-
veň zmírňovat jejich krvácení.

 Před použitím výrobku si prosím přečtěte všechny pokyny, 
zejména základní bezpečnostní požadavky. 

 Fotografie a další obrázky produktů v tomto návodu a na 
obalu jsou co nejpřesnější, ale netvrdí, že se jedná o dokonalou 
reprodukci produktu. 
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Rozbalování 

Před použitím pečlivě otevřete obal. Zkontrolujte, zda je k dispozi-
ci veškeré příslušenství a zda nedošlo k poškození některých sou-
částí během přepravy. Řiďte se pokyny k instalaci a obsluze uve-
denými v tomto návodu k použití. V případě jakéhokoli poškození 
nebo poruchy se obraťte na prodejce nebo přímo na společnost 
LANAFORM. V případě reklamace budete potřebovat model za-
řízení, sériové číslo, datum nákupu, své kontaktní údaje a adresu. 

Obsah balení  
•	 1× ústní sprcha 
•	 �4× tryska a 4 barevné těs-

nění 

•	 1× nabíjecí USB kabel 
•	 uživatelská příručka 
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Symboly 

V návodu k použití se mohou objevit následující značky a symboly.  

Symbol Popis 

Tento symbol vás varuje před rizikem 
zranění nebo ohrožením zdraví

Zakázaná akce.

Nebezpečí požáru

Poznámka

Nahlédněte do návodu k použití.

Značka CE
Tento výrobek splňuje požadavky 
platných evropských a národních 
směrnic.

Elektroodpad musí být odeslán na 
určené sběrné místo k recyklaci.

Používejte pouze v interiéru

Bezpečnostní opatření  

Před použitím ústní sprchy si pečlivě přečtěte následující bez-
pečnostní opatření.   
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 Pozor 

•	 Před zahájením používání za-
řízení si pečlivě přečtěte bez-
pečnostní pokyny. Nedodržení 
následujících pokynů může vést 
k úrazu nebo věcným škodám. 
Uschovejte si tuto uživatel-
skou příručku a zpřístupněte 
ji všem ostatním uživatelům. 
Pokud zařízení předáte něko-
mu jinému, předejte jí i tento 
návod k použití. 

•	 Nesměrujte proud vody smě-
rem k zadní části jazyka, vnitřní 
straně ucha, nosním dírkám ani 
jiným citlivým oblastem.  

•	 Toto zařízení je schopné vy-
tvářet tlak, který by mohl v těch-
to oblastech způsobit vážná 
zranění.  

•	 Toto zařízení je určeno pouze 
pro osobní použití a není urče-
no pro komerční využití. 

•	 Toto zařízení není určeno k 
používání osobami, včetně dětí, 
se sníženými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schop-
nostmi nebo osobami s nedo-
statkem zkušeností či znalostí, 
pokud nejsou pod dohledem 
nebo pokud jim nebyly s po-
užíváním zařízení instruovány 
osobou odpovědnou za jejich 

bezpečnost. Děti by měly být 
pod dohledem, aby se zajis-
tilo, že si s přístrojem nehrají. 

•	 Ústní sprchu mohou používat 
děti starší 8 let pod dohledem. 

•	 Zařízení je určeno pouze pro 
použití popsané v tomto návo-
du k použití. Používejte zařízení 
pouze podle pokynů. Výrobce 
nenese odpovědnost za škody 
způsobené nevhodným nebo 
nesprávným použitím. 

•	 Používejte pouze trysky a pří-
slušenství doporučené společ-
ností LANAFORM. 

•	 Nevhazujte ani nevkládej-
te žádné předměty do otvo-
rů zařízení.  

•	 Nepoužívejte ani neobsluhuj-
te výrobek venku, v místě, kde 
se používají aerosolové ple-
chovky, nebo v místě, kde se 
podává kyslík. 

•	 Nepoužívejte v nádržce to-
hoto produktu jód, fyziologic-
ký roztok, esenciální oleje, ústní 
vodu ani žádné jiné chemické 
roztoky. Použití těchto produk-
tů může snížit výkon zařízení a 
zkrátit jeho životnost.  
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•	 Před použitím tohoto produk-
tu vyjměte veškeré šperky z úst. 

•	 Před použitím se ujistěte, že 
vzhled výrobku není poškoze-
ný a že kontrolka svítí normálně.  

•	 Pokud trpíte onemocněním pa-
rodontu, jste po zubním zákroku 
nebo pociťujete neobvyklé pří-
znaky v ústech, doporučujeme se 
před použitím poradit se svým 
zubním lékařem či jiným zdra-
votnickým odborníkem. 

•	 Pokud si během používání 
nebo po použití zařízení všimne-
te jakéhokoli poranění dásní, 
zubů nebo úst, přestaňte zaří-
zení používat a poraďte se se 
svým lékařem. 

•	 Nepoužívejte zařízení, po-
kud máte poranění úst, dásní 
nebo zubů. 

•	 Ústní sprcha by měla být po-
užívána se studenou nebo vlaž-
nou vodou (maximálně 40 °C). 

•	 Používejte zařízení pouze k úst-
ní hygieně. Pokud by proud vody 
směřoval do očí, nosu nebo krku, 
mohlo by dojít k nehodě nebo 
zranění. 

•	 Nesdílejte trysku s rodinou ani 
s jinými lidmi. Může to způsobit 
infekci nebo zánět. 

•	 Nesušte hlavní jednotku fé-
nem ani horkovzdušnou trou-
bou. Mohlo by dojít k poruše 
nebo deformaci součástí. 

•	 Neotírejte ředidly, benzínem, 
alkoholem atd. Mohlo by to způ-
sobit poruchu, prasknutí nebo 
změnu barvy součástí. 

•	 Po použití zařízení skladujte na 
místě s nízkou vlhkostí. Ponechání 
zařízení v koupelně může způso-
bit jeho poruchu. 

 Úraz elektrickým 
proudem 
•	 Nepoužívejte v nádržce toho-
to produktu jód, fyziologický roz-
tok, esenciální oleje, ústní vodu 
ani žádné jiné chemické rozto-
ky. Použití těchto produktů může 
snížit výkon zařízení a zkrátit jeho 
životnost.  

•	 Před použitím tohoto produk-
tu vyjměte veškeré šperky z úst. 

•	 Před použitím se ujistěte, že 
vzhled výrobku není poškoze-
ný a že kontrolka svítí normálně.  

•	 Pokud trpíte onemocněním pa-
rodontu, jste po zubním zákro-
ku nebo pociťujete neobvyklé 
příznaky v ústech, doporučuje-
me se před použitím poradit se 
svým zubním lékařem či jiným 
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zdravotnickým odborníkem. 

•	 Pokud si během používání 
nebo po použití zařízení všimne-
te jakéhokoli poranění dásní, 
zubů nebo úst, přestaňte zaří-
zení používat a poraďte se se 
svým lékařem. 

•	 Nepoužívejte zařízení, po-
kud máte poranění úst, dásní 
nebo zubů. 

•	 Ústní sprcha by měla být po-
užívána se studenou nebo vlaž-
nou vodou (maximálně 40 °C). 

•	 Používejte zařízení pouze k 
ústní hygieně. Pokud by proud 
vody směřoval do očí, nosu nebo 
krku, mohlo by dojít k nehodě 
nebo zranění. 

•	 Nesdílejte trysku s rodinou ani 
s jinými lidmi. Může to způsobit 
infekci nebo zánět. 

•	 Nesušte hlavní jednotku fé-
nem ani horkovzdušnou trou-
bou. Mohlo by dojít k poruše 
nebo deformaci součástí. 

•	 Neotírejte ředidly, benzínem, 
alkoholem atd. Mohlo by to způ-
sobit poruchu, prasknutí nebo 
změnu barvy součástí. 

•	 Po použití zařízení skladuj-
te na místě s nízkou vlhkostí. 
Ponechání zařízení v koupelně 

může způsobit jeho poruchu. 

  Oprava 
•	 Zařízení nesmí být otevřeno. 

•	 Elektrické spotřebiče smí 
opravovat pouze odborník. 
Nesprávná oprava může před-
stavovat pro uživatele značné 
nebezpečí. V případě jakých-
koli oprav se obraťte na zákaz-
nický servis nebo autorizova-
ného prodejce. Nepokoušejte 
se o servis ústní sprchy, pokud 
nejste kvalifikovaný odborník. 
V případě potřeby jsou k pro-
vádění vnitřní údržby oprávně-
ni pouze kvalifikovaní odborní-
ci na údržbu. 

 Nebezpečí požáru  
•	 Jakékoli nesprávné použití 
nebo použití, které není v soula-
du s návodem k použití, předsta-
vuje nebezpečí požáru! 

•	 Nepoužívejte zařízení v zakry-
tém prostoru, například pod de-
kou nebo polštáři. 

•	 Nepoužívejte zařízení v blíz-
kosti hořlavých materiálů. 

•	 Ujistěte se, že větrací otvory 
nejsou zakryté. 

•	 Nikdy neodpojujte zařízení, 
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když je zapnuté. Vždy ho nejdří-
ve vypněte. 

•	 Nevystavujte zařízení vysokým 
teplotám ani nadměrně vlhké-
mu prostředí. 

Popis produktu  1
1	 Tryska
2	 Vypínač 
3	 Tlačítko pro výběr režimu 
4	 LED indikátor baterie 

/ provozního režimu 
5	 Hlavní jednotka 
6	 Vodní nádrž 
7	 Spínač fixace/

uvolnění trysky 
8	 Konektor USB kabelu
9	 Intenzivní režim
10	 1Střední režim
11	 1Jemný režim 

Návod k použití 

Nabíjení 
1	 Před prvním použitím 

výrobek nabijte. Ujistěte 
se, že používáte nabíječku 
dle bodu 4. Pokud jej 
používáte v zahraničí, 
nejprve zkontrolujte, 
zda je napětí a nabíječka 
ve vaší zemi vhodná 
pro tento výrobek. 

2	 Před nabíjením nejprve 
vypněte výrobek. Připojte 
nabíječku k dodanému 

USB kabelu. Zapojte nabí-
ječku do síťové zásuvky 
a připojte výrobek k 
nabíjecímu USB kabelu. 

3	 Indikátor baterie 
zobrazuje stav 
nabíjení. Po dokončení 
nabíjení zůstane indikátor 
svítit. Stiskněte a podržte 
tlačítko pro výběr 
režimu pro zobrazení 
stavu baterie. V tomto 
okamžiku odpojte 
výrobek od kabelu USB 
a odpojte nabíječku od 
zdroje napájení. Je zcela 
normální, že se výrobek a 
nabíječka mírně zahřívají. 

4	 K úplnému nabití pro-
duktu pomocí nabíječky, 
která splňuje požadavky, 
je zapotřebí přibližně 
čtyři hodiny. Doba se 
může lišit v závislosti na 
konkrétních okolnostech. 

5	 Pokud indikátor baterie 
bliká během používání 
ústní sprchy, informuje 
uživatele o nutnosti 
nabití zařízení. Když je 
baterie vybitá, indikátor 
4krát blikne a poté se 
automaticky vypne. 

6	 Produkt nelze používat 
během nabíjení. 

7	 Chcete-li prodloužit 
životnost baterie, 
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nabijte zařízení ihned, 
když je úroveň nabití 

baterie nízká. 

 Varování 
Nezapojujte ani neodpojujte 
napájecí kabel mokrýma ru-
kama (mohlo by dojít k úra-
zu elektrickým proudem a 
zkratu). 

Nepoužívejte jej na místech s 
přístupem k vodě, například 
ve vaně nebo na vlhkém mís-
tě, abyste předešli poruše 
nebo zkratu. 

Používejte nabíječku, kte-
rá splňuje požadavky na na-
bíjení. 

Během nabíjení byste se ne-
měli nacházet příliš blízko u 
produktu; pokud jej na delší 
dobu opustíte, musíte zaříze-
ní přestat nabíjet. 

Pokud se během nabíjení vy-
skytne závada, okamžitě vy-
pněte napájení. Pokud je USB 
kabel poškozený nebo je zá-
strčka uvolněná, okamžitě za-
stavte nabíjení. 

Používejte a skladujte prosím 
USB kabel správně. Neohý-
bejte, nenatahujte, nekruťte, 
nestlačujte ani neomotávejte 
kolem nabíječky. 

Jak používat  
Pevně připevněte trysku k 
přístroji pomocí fixačního 
spínače 2 

Před naplněním nádržky se 
ujistěte, že je zařízení vypnu-
té. Otevřete nádržku na vodu 
otočením hlavní jednotky 
proti směru hodinových ru-
čiček, držte nádržku ve svis-
lé poloze a naplňte ji vodou. 
Ujistěte se, že teplota nádrž-
kynepřekročí 
40 °C. 3
Zašroubujte nádržku na vodu 
zpět na hlavní jednotku ve 
směru hodinových ručiček 
a ujistěte se, že je bezpečně 
zajištěna  

Chcete-li zařízení zapnout, 
podržte tlačítko zapnutí/vy-
pnutí po dobu 1 sekundy. 

Vyberte jeden z režimů čiště-
ní postupným stisknutím tla-
čítka pro výběr režimu.  

K dispozici jsou 4 režimy čiš-
tění:  

•	 "Jemný" režim  

Tento režim je určen pro 
nové uživatele a osoby s citli-
vými zuby. Chcete-li tento re-
žim aktivovat, vyberte na za-
řízení spodní světlo. 
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•	 „Střední“ režim 

Tento režim je určen pro kaž-
dodenní čištění zubních zbyt-
ků a je vhodný pro většinu uži-
vatelů. Aktivujte jej výběrem 
světla uprostřed zařízení. 

•	 „Intenzivní“ režim  

Silný tlak v tomto režimu je ur-
čen k odstranění odolnějších 
zubních zbytků a zubního pla-
ku. Pro aktivaci tohoto reži-
mu vyberte na zařízení hor-
ní světlo

•	 „Pulzní“ režim  

Střídáním tlaku rozstřikova-
né vody tento režim poskytu-
je jemnou masáž dásní a záro-
veň odstraňuje zubní zbytky. 
Chcete-li tento režim zvolit, 
několikrát stiskněte přepínač 
režimů, dokud se střídavě ne-
rozsvítí všechna světla

Po dokončení ošetření stisk-
něte dvakrát tlačítko zapnu-
tí/vypnutí, abyste přístroj 
vypnuli. Z bezpečnostních 
důvodů se přístroj po 2 minu-
tách automaticky vypne. Po-
kud jej chcete znovu použít, 
zkontrolujte hladinu vody v 
nádržce a v případě potřeby 
ji doplňte před stisknutím tla-
čítka zapnutí/vypnutí.  

Pravidla použití : 4
Pro dosažení nejlepších vý-
sledků začněte čištění u stoli-
ček a posouvejte zaříze-
ní dopředu v ústech, abyste 
skončili u řezáků. Během čiš-
tění umístěte trysku v úhlu 90° 
k dásni a pohybujte s ním po-
dél linie dásní. Mezi jednotli-
vými zuby se na chvíli zdržte. 
Lehce zavřete rty, aby voda 
nevystříkla, ale nechte dosta-
tek prostoru, aby voda mohla 
volně stékat z úst do dřezu. 

Čištění mezizubních pro-
stor:

5 Namiřte proud vody do 
prostoru mezi zuby. Tento 
postup vám umožní důklad-
ně vyčistit mezizubní prostor, 
který je nepřístupný zubním 
kartáčkem. 

 Čištění parodontálních ka-
pes:

6 Namiřte proud vody do 
prostoru mezi zuby a dásní a 
pomalu pohybujte proudem 
vody podél dásně. Pokud 
máte citlivé dásně, použijte 
jemný režim.

Péče o dásně:
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7 Stimulujte dásně masá-
ží vodního paprsku. Pokud 
máte citlivé dásně, použijte 
jemný režim. 

V každém z těchto kroků 
opatrně přejíždějte prou-
dem vody přes přední a zad-
ní stranu zubů a za stoličky. 
Tím zajistíte optimální čiště-
ní. 4
Paměť zařízení : Zařízení si 
pamatuje poslední režim po-
užitý pro vaše zubní ošetření. 
Tento režim bude aktivován 
při příštím použití.  

Po každém použití otevřete 
a vyprázdněte nádržku. Vrať-
te ji zpět a vypusťte zbývající 
vodu tak, že přístroj zapnete, 
dokud z ústní sprchy nepře-
stane vytékat voda. Poté zaří-
zení vypněte (jak je uvedeno 
výše v návodu k použití).

 Poznámka 
Vložte si trysku do úst a jem-
ně zavřete ústa, než stisknete 
tlačítko zapnutí/vypnutí. 

Pro použití si dejte obličej 
nad umyvadlo a s přístro-
jem ve svislé poloze a nain-
stalovanou tryskou zvedně-
te loket. 

Stisknutím tlačítka pro výběr 
režimu během používání se 

režim změní. 

Otáčením trysky upravte 
směr proudění vody. 

Při prvním použití začně-
te s „jemným“ režimem. Tlak 
vody lze postupně zvyšovat, 
aby se ústní dutina přizpůso-
bila. Během prvních několika 
použití můžete také pociťo-
vat mírné nepohodlí v dás-
ních. To je normální a mělo 
by to po 1–2 týdnech ode-
znít. Pokud však přetrvává 
nebo pokud pociťujete ne-
obvyklou bolest, okamžitě 
přestaňte ústní sprchu po-
užívat a poraďte se se zdra-
votníkem . 

Po použití stiskněte tlačítko 
zapnutí/vypnutí, abyste zaří-
zení vypnuli . 

 Poznámka
1	 Zařízení nemusí fungovat 

při okolní teplotě okolo 
5 °C nebo nižší. 

2	 Netlačte trysku 
příliš silně na zuby 
nebo dásně. 

3	 Protože plak ulpívající 
na povrchu zubů 
nelze odstranit pouze 
vodou, je čištění zubů 
kartáčkem vždy nutné. 
Po vyčištění zubů se 
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doporučuje vyčistit si 
vnitřek úst vodou. 

4	 Nespouštějte hlavní 
jednotku na prázdnou 
nádržku, s výjimkou 
vylití zbývající vody po 
použití. Používání hlavní 
jednotky bez vody může 
způsobit poruchu. 

5	 Pokud je tryska deformo-
vaná, vyměňte ji za novou 
doporučenou společností 
LANAFORM.  8

Čištění a údržba  

Čištění hlavní 
jednotky :
Zařízení čistěte pouze čistou vo-
dou nebo neutrálním čisticím pro-
středkem. Nepoužívejte koroziv-
ní ani abrazivní čisticí prostředky. 
Na žádnou část zařízení nepouží-
vejte vodu s teplotou vyšší než 50 
°C, mohlo by dojít k jeho poško-
zení nebo ztrátě výkonu. 

Neponořujte hlavní jednotku do 
vody. V případě potřeby očistěte 
povrch měkkým hadříkem a nea-
gresivním čisticím prostředkem. 
Čištění nádrže :  
Odpojte nádrž od hlavní jednot-
ky, jak je vysvětleno v bodě 6. 

Opláchněte nádržku vlažnou vo-
dou. Nečistěte nádržku žádným 

čisticím prostředkem. 

 vraťte nádržku zpět.
Čištění vodního 
kamene :  
V závislosti na obsahu minerá-
lů v použité vodě se na zařízení 
může objevit vodní kámen. To 
může snížit výkon zařízení.

Namiřte trysku směrem k dřezu, 
zapněte zařízení a nechte ho za-
pnuté, dokud v nádržce nezůsta-
ne žádná voda. Doplňte nádržku  
čistou horkou vodou (maximálně 
40 °C) a opakujte výše uvedené 
kroky čištění nádržky. Tento pro-
ces čištění by se měl opakovat ka-
ždé 1–3 měsíce, aby se zachoval 
výkon výrobku.

Výměna trysky 

Tryska je spotřební materiál. Z 
hygienických důvodů by se měla 
měnit přibližně každých 6 mě-
síců, i když její tvar zůstane ne-
změněn.  8
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Technické specifikace  

Název produktu WF-100

Referenční číslo produktu LA140304

Rozměry 22,4 × 7 × 7,9 cm

Hmotnost +/- 285 g

Specifikace baterie 2000 mAh

Doba nabíjení +/- 4 hodiny

Spotřeba energie bez 
nabíjení

Maximálně 5 W

Požadavek na nabíječku 5 V, 1 A

Pohotovostní proud Méně než 20 μA

1  Odstraňování problémů 

 Problém  Příčina  Řešení

Mezi tryskou 
a hlavní 
jednotkou je 
netěsnost

Těsnění 
držáku trysky 
je poškozené 
nebo tryska 
nebyla správně 
nainstalována

Pro opravu nebo 
správnou instalaci 
trysky kontaktujte 
prodejce.

Ze vstřikovače 
uniká voda

Těsnění je 
poškozené 
nebo jsou ve 
vstřikovači 
nečistoty

Pro opravu kontaktu-
jte prodejce
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 Problém  Příčina  Řešení

V nádrži na 
vodu je únik

Systém uzavírání 
jednotky není 
vodotěsný

Vyměňte těsnění nebo 
kontaktujte prodejce 
ohledně opravy

Tlak vody je 
nedostatečný

Zařízení není 
dostatečně 
nabité

Zkuste to znovu po 
úplném nabití zařízení

Zařízení se 
nespustí

Zařízení není 
dostatečně 
nabité

Zkuste to znovu po 
úplném nabití zařízení 
nebo kontaktujte 
prodejce s žádostí o 
opravu.

Zařízení 
nestříká vodu

Zařízení se 
používá poprvé 
nebo nebylo 
používáno po 
určitou dobu

Do otvoru pro 
instalaci trysky nalijte 
dostatek vody a po 
opětovné instalaci 
trysky to zkuste znovu.

Omezená záruka

Společnost LANAFORM se zaručuje, že tento výrobek je bez jaké-
koliv vady materiálu či zpracování, a to od data prodeje po dobu 
dvou let, s výjimkou níže uvedených specifikací. 

Záruka společnosti LANAFORM se nevztahuje na škody způso-
bené běžným používáním tohoto výrobku. Mimo jiné se záruka v 
rámci tohoto výroku společnosti LANAFORM nevztahuje na ško-
dy způsobené chybným nebo nevhodným používáním či jakým-
koliv špatným užíváním, nehodou, připojením nedovolených do-
plňků, změnou provedenou na výrobku či jiným zásahem jakékoliv 
povahy, na který nemá společnost LANAFORM vliv. 

Společnost LANAFORM nenese odpovědnost za jakoukoliv ško-
du na doplňcích, ani za následné či speciální škody. 
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Veškeré záruky vztahující se na způsobilost výrobku jsou omezeny 
na období dvou let od prvního zakoupení  pod podmínkou, že při 
reklamaci musí být předložen doklad o zakoupení tohoto zboží. 

Po přijetí zboží k reklamaci, společnost LANAFORM v závislosti 
na situaci toto zařízení opraví či nahradí a následně vám ho ode-
šle zpět. Záruku lze uplatňovat výhradně prostřednictvím Servis-
ního střediska společnosti LANAFORM. Jakákoliv údržba tohoto 
zařízení, která by byla svěřena jiné osobě než pracovníkům Servis-
ního střediska společnosti LANAFORM, ruší platnost záruky. 

�
Likvidace odpadu 

Obal se skládá výhradně z ekologicky šetrných materiá-
lů, které lze odevzdat ve vašem místním třídicím středis-

ku a použít jako druhotné suroviny. Karton lze vložit do nádoby 
na sběr papíru. Balicí fólie by měly být odevzdány ve vašem míst-
ním třídicím a recyklačním středisku. 

Pokud již zařízení nepoužíváte, zlikvidujte jej způsobem šetr-
ným k životnímu prostředí a v souladu se zákonnými předpisy. 
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SLOVENČINA� SK
Úvod

Ďakujeme, že ste si vybrali ústnu sprchu LANAFORM WF-100. 

Vďaka 4 čistiacim režimom čistí nielen medzery medzi zubami jem-
ným uvoľňovaním zvyškov jedla, ale tiež odstraňuje zubný povlak 
a baktérie. Ústna sprcha vám navyše umožňuje jemne masírovať 
ďasná a zároveň zmierňuje krvácanie.

 �Pred použitím výrobku si prosím prečítajte všetky pokyny, 
najmä základné bezpečnostné požiadavky. 

 �Fotografie a ďalšie obrázky produktov v tomto návode a na 
obale sú čo najpresnejšie, ale netvrdia, že sa jedná o doko-
nalú reprodukciu produktu
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Rozbaľovanie 

 Pred použitím starostlivo otvorte obal. Skontrolujte, či je k 
dispozícii všetko príslušenstvo a či nedošlo k poškodeniu niekto-
rých súčastí počas prepravy. Riaďte sa pokynmi na inštaláciu a 
obsluhu uvedenými v tomto návode na použitie. V prípade aké-
hokoľvek poškodenia alebo poruchy sa obráťte na predajcu ale-
bo priamo na spoločnosť LANAFORM. V prípade reklamácie bu-
dete potrebovať model zariadenia, sériové číslo, dátum nákupu, 
svoje kontaktné údaje a adresu. 

Obsah balenia 
•	 �1× ústna sprcha 
•	 �4× tryska a 4 farebné tes-

nenia 

•	 �1× nabíjací USB kábel 
•	 �užívateľská príručka 
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Symboly 

V návode na použitie sa môžu objaviť nasledujúce značky a symboly.

Symbol Popis

Tento symbol vás varuje pred rizikom 
zranenia alebo ohrozením zdravia

Zakázaná akcia.

Nebezpečenstvo požiaru

Poznámka

Nahliadnite do návodu na použitie.

Značka CE
Tento výrobok spĺňa požiadavky platných 
európskych a národných smerníc.

Elektroodpad musí byť odoslaný na určené 
zberné miesto na recykláciu.
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Symbol Popis

Používajte iba v interiéri

Bezpečnostné opatrenia 

Pred použitím ústnej sprchy si pozorne prečítajte nasledujúce 
bezpečnostné opatrenia.  

 Pozor
�Pred začatím používania zariade-
nia si pozorne prečítajte bezpeč-
nostné pokyny. Nedodržanie na-
sledujúcich pokynov môže viesť 
k úrazu alebo vecným škodám. 
Uschovajte si túto používateľskú 
príručku a sprístupnite ju všet-
kým ostatným používateľom. Po-
kiaľ zariadenie odovzdáte nie-
komu inému, odovzdajte jej aj 
tento návod na použitie. 

�Nesmerujte prúd vody smerom 
k zadnej časti jazyka, vnútornej 
strane ucha, nosným dierkam ani 
iným citlivým oblastiam.  

�Toto zariadenie je schopné vy-
tvárať tlak, ktorý by mohol v 
týchto oblastiach spôsobiť váž-
ne zranenia.  

�Toto zariadenie je určené iba na 
osobné použitie a nie je určené 
na komerčné využitie. 

�Toto zariadenie nie je určené 
na používanie osobami, vráta-
ne detí, so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo osobami s 
nedostatkom skúseností alebo 
znalostí, pokiaľ nie sú pod do-
hľadom alebo pokiaľ im neboli 
s používaním zariadenia inštru-
ované osobou zodpovednou za 
ich bezpečnosť. Deti by mali byť 
pod dohľadom, aby sa zabezpe-
čilo, že sa s prístrojom nehrajú. 

�Ústnu sprchu môžu používať 
deti staršie ako 8 rokov pod 
dohľadom. 

�Zariadenie je určené iba na po-
užitie popísané v tomto návode 
na použitie. Používajte zariade-
nie iba podľa pokynov. Výrobca 
nenesie zodpovednosť za ško-
dy spôsobené nevhodným ale-
bo nesprávnym použitím. 

�P o u ž í v a j t e  i b a  t r y s ky  a 
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príslušenstvo odporúčané spo-
ločnosťou LANAFORM. 

�Nevhadzujte ani nevkladajte 
žiadne predmety do otvorov 
zariadenia.  

�Nepoužívajte ani neobsluhujte 
výrobok vonku, v mieste, kde sa 
používajú aerosólové plechov-
ky, alebo v mieste, kde sa po-
dáva kyslík. 

�Nepoužívajte v nádržke tohto 
produktu jód, fyziologický roz-
tok, esenciálne oleje, ústnu vodu 
ani žiadne iné chemické roztoky. 
Použitie týchto produktov môže 
znížiť výkon zariadenia a skrátiť 
jeho životnosť.

�Pred použitím tohto produktu vy-
berte všetky šperky z úst. 

�Pred použitím sa uistite, že vzhľad 
výrobku nie je poškodený a že 
kontrolka svieti normálne. 

�Pokiaľ trpíte ochorením paro-
dontu , ste po zubnom zákroku 
alebo pociťujete neobvyklé prí-
znaky v ústach, odporúčame sa 
pred použitím poradiť so svojím 
zubným lekárom či iným zdravot-
níckym odborníkom. 

�Ak si počas používania alebo po 
použití zariadenia všimnete aké-
koľvek poranenie ďasien, zubov 
alebo úst, prestaňte zariadenie 

používať a poraďte sa so svo-
jím lekárom. 

�Nepoužívajte zariadenie, ak 
máte poranenia úst, ďasien ale-
bo zubov. 

�Ústna sprcha by mala byť pou-
žívaná so studenou alebo vlaž-
nou vodou (maximálne 40 °C). 

�Používajte zariadenie iba na ústnu 
hygienu. Ak by prúd vody sme-
roval do očí, nosa alebo krku, 
mohlo by dôjsť k nehode ale-
bo zraneniu. 

�Nezdieľajte trysku s rodinou ani 
s inými ľuďmi. Môže to spôsobiť 
infekciu alebo zápal. 

�Nesušte hlavnú jednotku fénom 
ani teplovzdušnou rúrou. Mohlo 
by dôjsť k poruche alebo defor-
mácii súčastí. 

�Neotierajte riedidlami, benzínom, 
alkoholom atď. Mohlo by to spô-
sobiť poruchu, prasknutie alebo 
zmenu farby súčastí. 

�Po použití zariadenie skladuj-
te na mieste s nízkou vlhkosťou. 
Ponechanie zariadenia v kúpeľ-
ni môže spôsobiť jeho poruchu. 

 Úraz elektrickým 
prúdom  
�Rovnako ako u akéhokoľvek 
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elektrického zariadenia by mala 
byť aj ústna sprcha používaná 
opatrne, aby nedošlo k úrazu 
elektrickým prúdom. 

�Pri nabíjaní tohto produktu po-
užívajte nabíjačku s výstupným 
napätím DC 5V 1A , ktorá spĺ-
ňa národné normy, a správne 
zapojte zástrčku nabíjačky do 
zásuvky, aby ste predišli poru-
che alebo požiaru spôsobené-
mu teplom. 

�Adaptér zapájajte do zásuvky iba 
vtedy, keď je zariadenie vypnuté. 

�Nikdy nepoužívajte zariade-
nie, pokiaľ je zariadenie ale-
bo jeho príslušenstvo viditeľ-
ne poškodené. 

�Nepoužívajte zariadenie, pokiaľ 
spadlo do vody. 

�Nepoužívajte zariadenie po-
čas búrky. 

�Ak je zariadenie chybné alebo 
sa pokazí, okamžite ho vypnite. 
Vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 

�Neťahajte za napájací kábel ani 
za zariadenie, aby ste odpojili 
sieťový adaptér zo zásuvky. 

�Nikdy nedržte ani nenoste zaria-
denie za napájací kábel. 

�Neškrípnite kábel. 

�Nepoužívajte ústnu sprchu 

bez predchádzajúcej inštalá-
cie koncovky.  

�Pretože tento produkt má integ-
rovanú dobíjaciu batériu, nevha-
dzujte ho do ohňa a nepouží-
vajte ho vo vysokoteplotnom a 
prehriatom prostredí, mohlo by 
dôjsť k poruche alebo požiaru 
spôsobenému teplom. 

�Uchovávajte sieťový adaptér 
mimo horúcich povrchov. 

�Uistite sa, že napájací kábel a zá-
strčka sieťového adaptéra neprí-
du do kontaktu s vodou, parou 
alebo inými kvapalinami. 

�Pokiaľ prístroj dlhšiu dobu nepo-
užívate, odpojte ho od zásuvky. 
V opačnom prípade by mohlo 
dôjsť k úrazu elektrickým prú-
dom alebo požiaru v dôsledku 
úniku prúdu v dôsledku zhor-
šenia izolácie. 

�Nikdy nedvíhajte zariadenie, kto-
ré spadlo do vody. Okamžite od-
pojte sieťový adaptér zo zásuvky. 

�Pred naplnením nádrže odpoj-
te zariadenie zo zásuvky. 

 Oprava 
�Zariadenie nesmie byť otvorené. 

�Elektrické spotrebiče smie opra-
vovať iba odborník. Nesprávna 
oprava môže predstavovať pre 
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používateľov značné nebezpe-
čenstvo. V prípade akýchkoľvek 
opráv sa obráťte na zákazníc-
ky servis alebo autorizovaného 
predajcu. Nepokúšajte sa o ser-
vis ústnej sprchy, pokiaľ nie ste 
kvalifikovaný odborník. V prípa-
de potreby sú na vykonávanie 
vnútornej údržby oprávnení iba 
kvalifikovaní odborníci na údržbu. 

 Nebezpečenstvo 
požiaru  
�Akékoľvek nesprávne použitie 
alebo použitie, ktoré nie je v súla-
de s návodom na použitie, pred-
stavuje nebezpečenstvo požiaru! 

�Nepoužívajte zariadenie v zakry-
tom priestore, napríklad pod de-
kou alebo vankúšmi. 

�Nepoužívajte zariadenie v blíz-
kosti horľavých materiálov. 

�Uistite sa, že vetracie otvory nie 
sú zakryté. 

�Nikdy neodpájajte zariadenie, 
keď je zapnuté. Vždy ho najskôr 
vypnite. 

�Nevystavujte zariadenie vysokým 
teplotám ani nadmerne vlhkému 
prostrediu. 

Popis produktu  1
1	 Tryska 

2	 Vypínač 
3	 Tlačidlo pre výber režimu 
4	 LED indikátor batérie / 

prevádzkového režimu 
5	 Hlavná jednotka 
6	 Vodná nádrž 
7	 Spínač fixácie/

uvoľnenia trysky 
8	 Konektor USB kábla
9	 Intenzívny režim
10	 1Stredný režim
11	 1Jemný režim 

Návod na použitie 

Nabíjanie 
1	 Pred prvým použitím 

výrobok nabite. Uistite sa, 
že používate nabíjačku 
podľa bodu 4. Ak ho 
používate v zahraničí, 
najprv skontrolujte, či 
je napätie a nabíjačka 
vo vašej krajine vhodná 
pre tento výrobok. 

2	 Pred nabíjaním najskôr 
vypnite výrobok. Pripojte 
nabíjačku k dodanému 
USB káblu. Zapojte nabí-
jačku do sieťovej zásuvky 
a pripojte výrobok k 
nabíjaciemu USB káblu. 

3	 Indikátor batérie 
zobrazuje stav nabíjania. 
Po dokončení nabíjania 
zostane indikátor 
svietiť. Stlačte a podržte 
tlačidlo pre výber 
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režimu pre zobrazenie 
stavu batérie. V tomto 
momente odpojte 
výrobok od kábla USB 
a odpojte nabíjačku 
od zdroja napájania. 
Je úplne normálne, že 
sa výrobok a nabíjačka 
mierne zahrievajú. 

4	 Na úplné nabitie 
produktu pomocou 
nabíjačky, ktorá 
spĺňa požiadavky, je 
potrebné približne 
štyri hodiny. Doba sa 
môže líšiť v závislosti od 
konkrétnych okolností. 

5	 Ak indikátor batérie 
bliká počas používania 
ústnej sprchy, informuje 
užívateľa o nutnosti 
nabitia zariadenia. Keď je 
batéria vybitá, indikátor 
4krát blikne a potom sa 
automaticky vypne. 

6	 Produkt nie je možné 
používať počas nabíjania. 

7	 Ak chcete predĺžiť 
životnosť batérie, 
nabite zariadenie 
ihneď, keď je úroveň 
nabitia batérie nízka. 

 Varovanie 
Nezapájajte ani neodpá-
jajte napájací kábel mokrý-
mi rukami (mohlo by dôjsť k 

úrazu elektrickým prúdom 
a skratu). 

Nepoužívajte ho na miestach 
s prístupom k vode, naprí-
klad vo vani alebo na vlhkom 
mieste, aby ste predišli poru-
che alebo skratu. 

Používajte nabíjačku, kto-
rá spĺňa požiadavky na na-
bíjanie. 

Počas nabíjania by ste sa ne-
mali nachádzať príliš blízko 
pri produkte; ak ho na dlhší 
čas opustíte, musíte zariade-
nie prestať nabíjať. 

Ak sa počas nabíjania vyskyt-
ne porucha, okamžite vypni-
te napájanie. Ak je USB kábel 
poškodený alebo je zástrčka 
uvoľnená, okamžite zastavte 
nabíjanie. 

Používajte a skladujte prosím 
USB kábel správne. Neohý-
bajte, nenaťahujte, nekrúťte, 
nestláčajte ani neomotávajte 
okolo nabíjačky. 

Ako používať 
Pevne pripevnite trysku k prí-
stroju pomocou fixačného 
spínača.  2
Pred naplnením nádrž-
ky sa uistite, že je zariade-
nie vypnuté. Otvorte nádrž-
ku na vodu otočením hlavnej 
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jednotky proti smeru hodi-
nových ručičiek, držte nádr-
žku vo zvislej polohe a na-
plňte ju vodou. Uistite sa, že 
teplota nádržky neprekročí 
40 °C. 3 

Zaskrutkujte nádržku na 
vodu späť na hlavnú jednot-
ku v smere hodinových ruči-
čiek a uistite sa, že je bezpeč-
ne zaistená. 

Ak chcete zariadenie zapnúť, 
podržte tlačidlo zapnutia/
vypnutia po dobu 1 sekundy.  

Vyberte jeden z režimov čis-
tenia postupným stlačením 
tlačidla pre výber režimu.

K dispozícii sú 4 režimy čis-
tenia:

•	 �"Jemný" režim  

Tento režim je určený pre no-
vých používateľov a osoby 
s citlivými zubami. Ak chce-
te tento režim aktivovať, vy-
berte na zariadení spod-
né svetlo.  

•	 �„Stredný“ režim 

Tento režim je určený na kaž-
dodenné čistenie zubných 
zvyškov a je vhodný pre väč-
šinu užívateľov. Aktivujte ho 
výberom svetla uprostred za-
riadenia. 

•	 �„Intenzívny“ režim  

Silný tlak v tomto režime je 
určený na odstránenie odol-
nejších zubných zvyškov a 
zubného povlaku. Pre aktivá-
ciu tohto režimu vyberte na 
zariadení horné svetlo 

•	 �„Pulzný“ režim 

Striedaním tlaku rozstreko-
vanej vody tento režim po-
skytuje jemnú masáž ďasien 
a zároveň odstraňuje zubné 
zvyšky. Ak chcete tento re-
žim zvoliť, niekoľkokrát stlač-
te prepínač režimov, kým sa 
striedavo nerozsvietia všet-
ky svetlá. 

Po dokončení ošetrenia stlač-
te dvakrát tlačidlo zapnutia/
vypnutia, aby ste prístroj vy-
pli. Z bezpečnostných dôvo-
dov sa prístroj po 2 minútach 
automaticky vypne. Pokiaľ ho 
chcete znovu použiť, skon-
trolujte hladinu vody v nádrž-
ke av prípade potreby ju do-
plňte pred stlačením tlačidla 
zapnutia/vypnutia

Pravidlá použitia 4
Pre dosiahnutie najlepších 
výsledkov začnite čistenie 
pri stoličkách a posúvajte za-
riadenie dopredu v ústach, 
aby ste skončili pri rezákoch. 
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Počas čistenia umiestni-
te trysku v uhle 90° k ďasnu 
a pohybujte s ním pozdĺž lí-
nie ďasien. Medzi jednotlivý-
mi zubami sa na chvíľu zdrž-
te. Ľahko zatvorte pery, aby 
voda nevystrekla, ale nechaj-
te dostatok priestoru, aby 
voda mohla voľne stekať z úst 
do drezu.  

Čistenie medzizubných 
priestorov : 
 5 
Namierte prúd vody do 
priestoru medzi zubami. Ten-
to postup vám umožní dô-
kladne vyčistiť medzizubný 
priestor, ktorý je neprístupný 
zubnou kefkou. 

Čistenie parodontálnych 
vreciek : 
 6
Stimulujte ďasná masážou 
vodného lúča. Ak máte citlivé 
ďasná, použite jemný režim. 

 Starostlivosť o ďasná: : 
 7 stimulujte ďasná masá-
žou vodného lúča. Ak máte 
citlivé ďasná, použite jemný 
režim. 4
V každom z týchto krokov 
opatrne prechádzajte prú-
dom vody cez prednú a 
zadnú stranu zubov a za sto-
ličky. Tým zaistíte optimálne 

čistenie

Pamäť zariadenia:  
VZariadenie si pamätá po-
sledný režim použitý pre vaše 
zubné ošetrenie. Tento re-
žim bude aktivovaný pri ďal-
šom použití.

Po každom použití otvorte a 
vyprázdnite nádržku. Vráť-
te ju späť a vypustite zostá-
vajúcu vodu tak, že prístroj 
zapnete, kým z ústnej sprchy 
neprestane vytekať voda. Po-
tom zariadenie vypnite (ako 
je uvedené vyššie v návode 
na použitie).

 Poznámka 
Vložte si trysku do úst a jem-
ne zatvorte ústa, než stlačíte 
tlačidlo zapnutia/vypnutia. 

Na použitie si dajte tvár nad 
umývadlo as prístrojom vo 
zvislej polohe a nainštalova-
nú tryskou zdvihnite lakeť. 

Stlačením tlačidla pre výber 
režimu počas používania sa 
režim zmení. 

Otáčaním trysky upravte 
smer prúdenia vody. 

Pri prvom použití začnite 
s „jemným“ režimom. Tlak 
vody je možné postupne zvy-
šovať, aby sa ústna dutina 
prispôsobila. Počas prvých 
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niekoľkých použití môžete 
tiež pociťovať mierne nepo-
hodlie v ďasnách. To je nor-
málne a malo by to po 1–2 
týždňoch odznieť. Ak však 
pretrváva alebo ak pociťuje-
te neobvyklú bolesť, okam-
žite prestaňte ústnu sprchu 
používať a poraďte sa so zdra-
votníkom. 

Po použití stlačte tlačidlo zap-
nutia/vypnutia, aby ste zaria-
denie vypli . 

 Poznámka
1	 �Zariadenie nemusí fun-

govať pri okolitej teplote 
okolo 5 °C alebo nižšej. 

2	 �Netlačte trysku príliš silno 
na zuby alebo ďasná. 

3	 �Pretože plak priľnavý na 
povrchu zubov nemožno 
odstrániť iba vodou, je 
čistenie zubov kefkou 
vždy nutné. Po vyčistení 
zubov sa odporúča vyčis-
tiť si vnútro úst vodou. 

4	 �Nespúšťajte hlavnú 
jednotku na prázdnu 
nádržku, s výnimkou 
vyliatia zostávajúcej vody 
po použití. Používanie 
hlavnej jednotky bez vody 
môže spôsobiť poruchu. 

5	 �Pokiaľ je tryska 
deformovaná, vymeňte 

ju za novou odporú-
čanou spoločnosťou 
LANAFORM 8 

7.Čistenie a údržba  

Čistenie hlavnej 
jednotky:  
�Zariadenie čistite iba čistou vo-
dou alebo neutrálnym čistiacim 
prostriedkom. Nepoužívajte ko-
rozívne ani abrazívne čistiace pro-
striedky. Na žiadnu časť zariade-
nia nepoužívajte vodu s teplotou 
vyššou ako 50 °C, mohlo by dôjsť 
k jeho poškodeniu alebo stra-
te výkonu. 

�Neponárajte hlavnú jednotku do 
vody. V prípade potreby očis-
tite povrch mäkkou handrič-
kou a neagresívnym čistiacim 
prostriedkom. 
Čistenie nádrže:   
�Odpojte nádrž od hlavnej jed-
notky, ako je vysvetlené v bode 6. 

�Opláchnite nádržku vlažnou vo-
dou. Nečistite nádržku žiadnym 
čistiacim prostriedkom. 

� vráťte nádržku späť.
Čistenie vodného 
kameňa:   
�V závislosti od obsahu minerálov 
v použitej vode sa na zariadení 
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môže objaviť vodný kameň. To 
môže znížiť výkon zariadenia.

�Namierte trysku smerom k dre-
zu, zapnite zariadenie a nechajte 
ho zapnuté, kým v nádržke ne-
zostane žiadna voda. Doplňte 
nádržku čistou horúcou vodou 
(maximálne 40 °C) a opakujte 
vyššie uvedené kroky čistenia 
nádržky. Tento proces čistenia 
by sa mal opakovať každé 1–3 

mesiace, aby sa zachoval vý-
kon výrobku.

Výmena trysky 

Tryska je spotrebný mate-
riál. Z hygienických dôvo-
dov by sa mala meniť približ-
ne každých 6 mesiacov, aj 
keď jej tvar zostane nezme-
nený. 2

9.Caractéristiques techniques

Tryska je spotrebný materiál. 
Z hygienických dôvodov by sa 
mala meniť približne každých 6 
mesiacov, aj keď jej tvar zostane 
nezmenený. 

WF-100

Référence du produit LA140304

Dimensions 22,4 × 7 × 7,9 cm

Poids +/- 285 g

Spécification de la batterie 2000 mAh

Temps de chargement +/- 4 hodiny

Consommation électrique hors 
charge

Maximálne 5 W

Exigence du chargeur 5 V, 1 A

Courant de veille Menej ako 20 μA



SK

76

 Odstraňovanie 

 Problém  Príčina  Riešenie

Medzi tryskou 
a hlavnou jednotk-
ou je netesnosť

Tesnenie držiaka 
trysky je poškod-
ené alebo tryska 
nebola správne 
nainštalovaná

Tesnenie držiaka 
trysky je poškod-
ené alebo tryska 
nebola správne 
nainštalovaná

Zo vstrekovača 
uniká voda

Tesnenie je 
poškodené alebo 
sú vo vstrekovači 
nečistoty

Tesnenie je 
poškodené alebo 
sú vo vstrekovači 
nečistoty

V nádrži na vodu 
je únik

Systém uzatvára-
nia jednotky nie je 
vodotesný

Systém uzatvára-
nia jednotky nie je 
vodotesný

Tlak vody je 
nedostatočný

Zariadenie nie je 
dostatočne nabité

Zariadenie nie je 
dostatočne nabité

Zariadenie sa 
nespustí

Zariadenie nie je 
dostatočne nabité

Zariadenie nie je 
dostatočne nabité

Zariadenie 
nestrieka vodu

Zariadenie sa 
používa prvýkrát 
alebo nebolo 
používané po 
určitú dobu

Zariadenie sa 
používa prvýkrát 
alebo nebolo 
používané po 
určitú dobu

11. Obmedzená záruka

Spoločnosť LANAFORM sa zaručuje, že tento výrobok je bez akejkoľ-
vek chyby materiálu či spracovania, a to od dátumu predaja po dobu 
dvoch rokov, s výnimkou nižšie uvedených prípadov. 
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Záruka spoločnosti LANAFORM sa nevzťahuje na škody spôsobe-
né bežným používaním tohto výrobku. Okrem iného sa záruka v 
rámci tohto výroku spoločnosti LANAFORM nevzťahuje na škody 
spôsobené chybným nebo nevhodným používaním či akýmkoľvek 
chybným užívaním, nehodou, pripojením nedovolených doplnkov, 
zmenou realizovanou na výrobku či iným zásahom akejkoľvek po-
vahy, na ktorý nemá spoločnosť LANAFORM vplyv. 

Spoločnosť LANAFORM nebude zodpovedná za žiadny druh po-
škodenia príslušenstva (následný alebo špeciálny). 

Všetky záruky týkajúce sa spôsobilosti  výrobku sú obmedzené na 
obdobie dvoch rokov od prvej kúpi pod podmienkou, že pri rekla-
mácii je treba predložiť doklad o kúpe tohto tovaru. 

Po prijatí prístroja ho spoločnosť LANAFORM opraví alebo vymení 
v závislosti od prípadu a následne vám ho vráti. Záručný servis po-
skytuje iba servisné stredisko spoločnosti LANAFORM. V prípade, 
že akúkoľvek údržbu tohto prístroja zveríte inej osobe ako servisné-
mu stredisku spoločnosti LANAFORM, táto záruka stráca platnosť. 

�
Likvidácia odpadu 

Obal sa skladá výhradne z ekologicky šetrných materi-
álov, ktoré je možné odovzdať vo vašom miestnom trie-

diacom stredisku a použiť ako druhotné suroviny. Kartón je 
možné vložiť do nádoby na zber papiera. Baliace fólie by mali 
byť odovzdané vo vašom miestnom triediacom a recyklač-
nom stredisku. 

Pokiaľ už zariadenie nepoužívate, zlikvidujte ho spôsobom 
šetrným k životnému prostrediu av súlade so zákonnými pred-
pismi. 



Note :
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